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E L Ő S Z Ó

Ismered-e nyájas olvasó a5 Súgó tiletet V K# 
khráudismerni. O homályban éli örömeit, mint 
fájdalmait, egy irigy lepel fedi örömért, a’ jól— 
fájdalmait, a’ rosziil-sikerült előadás fölött, mely­
hez ö mindig egész erejével járul —  de öt senkj 
nem ismeri, senki nem méltányolja ! Minden a’ 
mi körülöttünk történik, tőlünk származik ’s ijii 
nem láthatjuk a’ mosolygó arczokat, a* köny- 
terhelte pillákat-

Gyakran a’ súgó is lelke mélyéből fel kí­
vánna szökélieni helyéről, hogy mindazt mit más 
javára súgnia kell, maga mondhassa el. ü e  a’ 
sugólyuk már, természetes erejénél fogva v is ­
szarántja őt-

E’ zsebkönyv Az, mellyet ajándékul vevénk, 
hogy itt a’ közönségnek ne súgva, de tulajdon 
hangunkon elmondhassuk azt, mit szivünk érez 
's kifejezni óhajt; ezen egy az, melly megma­
radt birtokul mindazon érzemények kifejezésére, 
mellyek hánykodó telkeinknek ingert adhatnak. 
Fogadd nyájas olvasó ez ajándékot úgy, mint 
mi'azt nyújtjuk. Fogadd benne az adottakat mint



próbáit az igyekezetnek ; es soha nem háborí- 
tand azon érzet, a’ súgót nem hallgatóm meg 
hozzám szóltakor.

Ügyekeztünk többet adni; — jövő évre töb­
bet adunk, —  ’s nekünk az ügyekezetet jobb 
időkre kelle halasztanunk. De ha ezen ügyeke- 
zetet az olvasó közönség bennünk szokott pár­
tolása által megtartja; ha magunkat biztosítva 
látjuk kegye felől, úgy minden szorgalmunk ab­
ban lcözpontosuland, súgói hatásunknak minél 
tágasb kört szabni.

Most pedig útnak indítjuk könyvecskénket- 
Előre tudjuk, sok bajjal keilend megküzdenie; 
de mellyik legjobb hajóst nem csapkodja meg a’ 
a’ vészes hullámzás? Csak azon egy óhajtásunk 
teljesülne általa, hogy mindegyik olvasója elége­
detten tenné le kezéből, ’s mint főleg Idvánatunk 
vaia, megismerje színészetünk jelen állását, ’s 
buzduljon még inkább azt hiven pártolni.



A pesti magyar s zínház’ összes személyzeté­
nek teljes

névjegyzéke.

I g ' a z g ' a t o s á g :

a’ részvényes társaság által kinevezett

V á l a s z  t  m á n y , 
mellynek tagjai:

1-so Elnök: Tele. Bernáthfalvy Földváry Gá­
bor űr.

2-ik Elnök: Mélt. GrófRádaiRáday Gedeon űr. 
J e g y z őki Tele. Balla Endre űr.

Tele. lilééi llleey Sándor űr.
Tele. Janleovich Milelös.
Tele. Jerney János űr.
Tele. Kovács Zsigmond űr.
Tele. Kovács József űr.
Mélt. B. LaíFert Antal.
Tele. Nyáry Pál űr.
Tele. Patay József űr.
Mélt. Gróf Rádai Ráday László űr. 
Tele. Rosti Albert lír.
Tele. Szentkirályi Móricz.

O r v o s o k :
T«T. Pólya József. —  Flór Ferencz és 

Schumájer Jgnácz űrak.



A n g o l  es f r a / i c z i  a ny  e I v t  a n i t  ó :
T ek in tetesL em ou ton J  ún o s ú r , a’p. rp. 

le. Egyetemben angol és franczia nyelv és litera- 
tura professora.

R e n d e z ő k
A’ S z í n j á t é k b a n :  Az O p e r á b a n :

Fáncsy Lajos úr. Udvarhelyi Miklós úr. 
A  b o h ó z a t  o k b a  ti:

Komlósy Ferencz úr. (egyszersmind gazda ók 
pénztári ellenőr.)

Itg y  e l ő  :
Hptiray Gábor úr.

J á t s z ó  s z e m é l y e k
A  S z i 7 i j ú t é h b a n :

Balogh István úr 
Bartha János úr.
Egresy Gábor úr.
Fáncsy Laj. úr.(l.Rend.)
László József úr.
Lendvay Márton úr.
Megyery Károly úr.
Somogyi Sándor úr.

Op e r  á b a n :

Sjzentpétery Zsigm. úr. 
Szigligeti Eduád úr. 
Szilágyi Pál úr.
Telepy György úr. 
Udvarhelyi Miklós úr. 
(az Operában is részt 

vesz.)

Benza Károly úr 
Egresy Beniámin úr (a’ 

színjátékban is részt 
vesz.)

Erkel József úr.
Konti Károly úr.

Sátorfy József úr. 
Szerdahelyi József úr (a’ 

színjátékban is részt 
vesz.)

Jóób Zsigmond úr. 
Varay Ferencz úr.



A s s z o n y  s z e m é l y e k
S z i n j  á t  ekb a n :

Bartháné assz. 
Komlósyné assz. 
Korrdósy Ida k.a. 
Kovácsné assz.

Laborfalvy Róza k.a. 
Lendvayné assz. 
Miskolczy Julia k. a.

O p e r á b a n :
Édcr Luiza k. a. (részt 

vesz a ’ szi/ijáték- 
han is.)

K a r t * .  ? i i t ó :  
Glötzer József tir.

K a r  d a l  no kok:

Felbér Mária k. a. 
Schódelné assz. 
Szathmári Karolina k. a.

Csepregy Lajos űr. 
üaragy György űr. 
Egedy Károly lír. 
Fekete Soma űr. 
Friklc Fülöp űr. 
Gundi György űr. 
Hulinyi Ferencz űr. 
Károlyi Lajos lír. 
Molnár József űr.

Novák György űr. 
Petrik János űr.
Szabó József űr. 
Soprony Teofil űr 
Sclimidt András űr. 
Török Miklós iír. 
Udvarhelyi Sándor űr. 
Zsivora József űr. 
Vandracsek Mátyás űr.

Mezei János űr.
A’ kardalnokok színjátékokban is részt vesznek.

N o i  k a r  :
Braun Erzsébet assz. Elkelné assz.
Czagányi Magdolna k. a. 
Czompó' Eleonora k. a. 
Daray Theréz k. a. 
Egresyné ;assz.

Fiigcdy Katalin k . a. 
Gabriely Borbála k. a. 
Magyar Luiza le. a. 
Pongrácz Theréz k. a.



Rótt Mária k. a. Szentpdteryné assz.
Szabónd assz. Seemann le. a.
Szabó Krisztina.! Vernon le. a.
Szalinásy Borbála le. a.

A’ kardalnolenék a’ színjátékokban is részt 
vesznek.

Tá n  ez -s z e m é l y z e t
T á n  c z m e s t e r :

Kolosánczky János úr.
T á n c z o s  és t  á n e z m u z s i k a  s z e r z ő : 

Kaczér Ferencz űr. 
T á n c  so s n  ék:

Kaczérne assz. Steiner Anna le. a.
Krix Eliza le. a.
Ezenfelül a’ színházi táncziskola növendékei 

S ú g ó k :
Gilyén Sándor úr. | Nagy Ferencz úr.

G y e r m e k  s z e r  e p e k r e  :
Balog Pepi (Somogyi Nina.

Díszmenet vezér:
Horváth Ferencz.

N é m a  s z  e m é l y  ek v e z e t ő  j i :
Lencsik. j Szuleovics.
Sipos István. |Tóth József.
II a 11 g ász  k a r  - s z e m é i  y z et.

K a  r me  s t  e r  e k :
1-ső. Erkel Ferencz úr. ( 2-dik. Heinisch Józs. úr.



H  a ?i g  á s z k a r  i g a z g a t ó k  :
A z 0  p e r ú b an e s  B o- 

h ó z a t o k b a n
S z i n j á t é le— 

b a n
Kaiser György űr. 
Kölni János űr.

Grünfeld Antal úr.

Kaiser György űr. 
Kohn János űr.

A’ k a r ’ t a g j a i :
1 -só H e g e d ű r e :

Strolnnájer József űr. 
Hanel Fridiik űr.

Böhm Móricz űr. 
Ellenbogen Adolf űr.

2-ik H e g e d ű r e :
Grünfeld Antal űr. 
Max Sámuel űr. 

Vio l a r a :
Pfeifer József űr. 
Ránkl Mihály űr.

Gatter Antal űr.
Lulcáts János űr.

V i o l one  e l l o r u :  
Schlesinger Károly űr. | Vcindl Antal űr.

V i o l  ó n r a :
Marék Ferencz űr. | Schwalm János űr.

F u 7: o là  r a :
Loschdorfer Mátyás űr. | Szűk György űr.

Cl  a r i  n e t r  e : 
Baumgartner János űr. | Kótsi János űr. 

T á r o g a t ó r a :
Englender Károly űr 

Maurer Fülöp űr

I Veber Ferencz űr. 
F u g o t t r  a :

I Reisinger Mihály *■*!»

á t



Vad á s z  k ü r t r e  :
Szüle Mátyás lír. 
Zsíróid Károly űr.

Heiniscli Ferencz űr.
Kalen da György űr.

T r o m b i t  á r a :
Peschel Ferencz űr. | Jessek János űr.

P o s a n n r a  :
Kaminek János űr. Scholez Ferencz űr. 
Kidvál József űr.

T y  mp  a f i i r  a :
Kojanitz István űr.

N a g y  d o b r a :
Kánki Albinús űr.

K i s  d o b r a :
Gaszman űr.

Z o n g o r a  h a n g o l ó :
Kachel űr.

H  an g  á s z  k a r  i  s z o l g a :
I.ahner Mihály.

Diszitméityi szemdlyïet [
F  e s t  (í k :

Engert József űr. | Ottó Károly űr. 
F e s t ő  s e g é d :

Sclunelzenbart űr.

Gé p - s z e m é l y z e t .
G ép me s t  e r  :

Ostcrith Ferencz űr.



<S e g  c d e h:
Burián József. Grafmüller Ferencz. Rau Lajos. 
Langendorfer Mátyás. Ner jak 1 rencz. Songer 
József. Sommer József. Frenzel Ferencz. Zier- 

ler József.
A s z t  a l o s :

Hulnrusz Hermán.
Könyvtári személyzet

K Ö n y  v t  á r na k  :
Ifcdog István úr. (egyszersmind titoknok)

IIa n g  m ü t á r nők :
Láng Ádám úr.

1L e í r ó k :
Gyurlkovics István úr. | Zorn Ferencz úr. 
k;. R u h a t á r i  s z e m é l y z e t .

R u h a t á r  i g a z g a t ó .
Fáncsy Lajos úr ( l á s d  R e n d e z ő k ).

V ö n / h  a t á r u  o k : 
l\>dráczky Ferencz.

S e g é d e k :
Hegedűs Horátius. | Treber Ferencz. 
Gzompó János.

Ö l t ö z t e t ő  a s s z o n y o k :
Nagy Mária. | Prasznótzkiné.

H a  j f  o d r á s z :
Melbér József úr.

S e g e  de:
Stavnics József-



Mo s ó  A s s  z o n y :
Podráczkiné assz.

Pénztári szem élyzet
P é n z t  á r  n o k :  

Gerenda y József űr.
P e 'n zsz  e dö:

Kolozsi Gergely űr.
l i  é r  l e t  j  e g  y or  : 

Somogyim! assz. 
Pá/ i o l y  n y i t ó k :

Csécsi Rozália. | Mohári Mária.
Z á r  t s z é k  n y i  t ő k :  

Herényi József. | Hollósiné.
J e g y  s z e d  ük :

Pejérné. Sohajda Juliána.
Lahnerné. Vailand Anna.
Sipos Ferencz.

Gazdasági személyzet.
S z e r t á r n o k :

Fülöp János.
H  áizm és t  e r  :

Hornyák Mihály.
Ó r m e s  t  e r  :

Tűry József.
L é g  s z e s z e i  Iá g o  s i t ó  : 

Libbold János.



S e  g  é  dek :
Lorch Ferencz. Kober József.
Kibbold Ferencz.

A’ l e f o l y t  ( í vben a’ t á r s a s á g t ó l  el ­
m e n t e k :

Férfiak : Nöszemclyck :
Koinlosinc assz.tíenza Károly úr.

Hulinyi Ferencz úr.
Sátorly József úr.
Telepi György úr.
Török Miklós lír.
,()tto Károly úr, fe s tő .

Elszöktek :

Meghallak :
Erős Lajos, kar dalnok. 
Rlirusz Pál, föru h atdr- 

nok.

Adler Lajos, 
Andrási Mi-f 

ldós.
kar- 

dalno­
kok

bért,
Kajetán József, tánc sós.

Góts Engel-1

\



J e g y z é k e
oí 1838-ik  év December' 16-tól 1839-ik év 

December’ 1-ső napjáig elétajott

Já t éko kn ak .

December J 8 . Î S .

16. Aranykirály. b. 2 szak.
17. Caligula sz. j. 6 f.
18. Szerelem és Charnpag'nei. E. v. j. 5 f-
19. Bájital. V. o. 2. f.
20. Aba. E. sz. j. 5 f. {először).
21. Monteclii és Capuletti párt. O. 4 f.

(26-ikig normalis napok miatt a’ szi nli á/. 
z á r v a v o l t.)

26. Bájital. V. o. 2 f.
27. Ludas Matyi. E. b. 3 f. [eiöször\
28. Notre-damei torony Őr. R. d. 6 kép.
29. Mind forma ruhában. V. j. 3 f.
30. Ludas Matyi. E. b. 3 f.
31 Zampa. O. 3 f.



Januarius I  fi 39 .

1. Peleskei nótárius. E. b. 3 sz.
2. Pártütők. E.V.  j. 3 i.
S. Veresköpönyöges. V. j. 4. f.
4. Ism eretlennő. R. o. 2 f.
5. A’ párt dühe. Szin j. 5 f.
6. Gurabonczás diák. T» v. j. 3 szak.
7. Őrültek háza Dijonban. Szin j. 3 f.
8. Leégett ház. V. j. 1 f- Gyámság. V. j. 2 f.
9. Bájital. V. o. 2 f. (Szerdahelyi úr j. j.)

10. Korszellem. V. j« 4 í.
11. Két Péter. V. j. 3 f.
12. Eskü. O .4 f. (Schódelné assz. j. j.) [előszűr).
13. Majom és vőlegény. B. 3 f.
14. Aha. Sz. j. 5vf.
15. Fekete asszony. V. b. 3 f.
16. Tolvaj kulcs. Sz. j. 3 f.
17*. Beniámin Lengyelországból. V. j. 5 C
18. Norma. 0 . 2 f.
19. Gyászvitézek. E. d. 4 f.
20. Tékozló. T. j. 3 szak.
21. Eskü. O. 4 f.
22. 7 leány közzül a’ legrútabb. V. j. 3 f.
23. Burgundi gróf. Sz. j. 4 f.
24. Jurista és kis leány. (először) E. v. j. 1 f. Fiatal

keresztanya. V. j. 1 f. Leégett ház. V. j. 1 fc
25. Rontó Páí. T. b. 3 szak. (Bartha úr j. j.) ( e f e . )
26. Bájital. V. o. 2 f.
27. Lumpaci vacabundus. T. v.j. 3 f.
28: Sevilla csillaga. Sz. j. 5 £  (tlösvifr.)



Ifi

29. Eskü. O. 4 f.
30. Agg-szinész és leánya. V. j. 5 f. {először.)
31. Nagy rokonság. V. j. 5 f.

Fehruariti*.

1. Pcleskei nótárius. E. b. 4 f’. (Megyeri Ká­
roly úr j. j.)

2. Kean. Sz. j. 5 f.
3. Agg-szinesz és leánya. V. j. 5 if.
4. Beatrice ili Tenda. (). 2 f.
5. Vasálorcza. Szin j. 5 f.
6. Sevilla csillaga. Sz. j. 5 f.
7. Szalmás kunyhó. V. j. 3 f. {először). Eleven

holt házaspár. V. j. 1 f.
8. Bűvös vadász O. 4 í'.
9. Richard király a’ szent földön. R. sz. j. 4 f.

10. Nőragadás az álarczos bálból. 13. 3 £.
11. Tréfa és valóság. V. j. 3 f.
12. Dominique. Sz. j. 3 f.
13. Normális nap.
14. Eskü. O. 4 f.
15. Adorjánok és Jenők. E. sz. j. 4 f.
16. Agg-szinész és leánya. V. j. 5 f.
17. Enzersdorfi posta legény. B. 3 szak.
18. Montechi és Capuletti párt. O. 4 f.
19. Fejér és fekete. E. sz. j. 4 f. {először.)
20. Mátka nézés. V. j. 5 f.
21. Fra-Diavolo. O. 3 f.
22. Három egyszerre V. j. 1 f. (Pietro Bono

akrobat műtatmányávál.)
23. Szvatopluk. E. d. 5 f. (Fáncsy űr j. j.) {előszó)



24. Én voltam. V. j. 1 f. (Pietro Bono).
25. Fejér és Fekete. E. sz. j. 4 f.
26. Báléj. 0 . 5 f. (Felbér Mária le. a. j. j.) (elösz.)
27. Báléj. O. 5 f.
28. Harlequin mint csontváz. Pantomia. Pietro

Bonotok

Martius.
1. Rágalom iskolája. V. j. 5 f.
2. Bájital. O. 2 f.
3. Két feledékeny. V. j. 1 f. (Pietro Bono.) 1
4. Báléj. O. 5 f. (Lendvay ur j. j.)
5. Foster testvérek. D. 5 f.
6. Hogy lebet olcsón élni. V. j. 3 f. Két nap

falun. V. j. 1 f.
7. Hallév üstököse. T .y. j. 2 f. (Szerdahelyi Ur

j. j.) {előszűr).
8. Quakkerek. Sz. j. 1 f. Pietro Bono.
9. Beatrice di Tenda. O. 2 f.

10. Peleskei Notarius. E. b. 4 f.
11. Griseldis. Sz. j. 4 f.
12. Báléj. 0 . 5 f.
13. Királyleány mint koldusnő. Sz. j. ő f.
14. Eskü. (). 4 f.
15. En voltam. Y. i. 1 f. Pietro Bono.
16. Bájital. V. o. 2 f.
17. Hailey üstököse. T. v. j. 2 f.
18. Báléj. O. 5 f.
19. Lear király. Sz. j. 5 f.
20. Eskü. O. 4 f.
21. Cupriciosa. Y. j. 3 f. [először.)

2



22. Én. V. j. 1 f. (először) Harlequin kalandjai.
Pantomia, Pietro Ilonotok

23. Bank-Bán. E. sz. j. 5 f. (Egresy Gábor űr
j. j.) {először).

(A’ színház normalis napok miatt 31-ig zárva).
31. Men ter József ú r, Bajor királyi udvari han­

gász versenyló.

Á prilis .

1. Preciosa. Mei 4 f.
2. Szerelem gyermeke. Sz. j. 5 f.
3. Báléj. O. 5 f.
4. Menter József űr’ Acadcmiája.
5. Galotti Emilia. Sz. j. 5 f.
6. Bűvös vadász. O. 4 f.
7. Enzersdoríi posta legény. B. 3 szak.
8. Isten Ítélete. E. Sz. j. 4 f. {először).
9. Kean. Sz. j. 5 f.

10. Ismeretlenné. O. 2 f.
11. Garrik Bristolban. V. j. 4 f.
12. Fiatal férj. V. j. 3 f. Kohn Dávid úr hege­

dű versenye.
13. Norma. O. 2 f.
14. Capriciosa. V. j. 3 f.
15. Báléj. O. 5 f.
16. Visegrádi kincskeresők. E. b. 3 f. (Szentpó-

tery úr j. j.) {először.)
17. Vazul. E. d. 4 f.
18. Pesti pajkos jlirista. V. j. 5 f.



20. Eskü. O. 4- f. DimitriyefF Schäfer Miklós ür
hegedű versenye.

21. Tékozló. T. j. 3 szak.
22. Mariana. Szili. j. 5 f.
23. Vibourgi hotel. V. j. 4 f.
24. Fekete asszony. B. 3 f.
25. Genfi árva. Szin. j. 3 f.
26. Tündérvilági leány. T. v. j. 3 f.
27. Caesario. V. j. 4 f.
28. En. V. j. 1 f. Harlequin kalandjai. Pantomia.
29. Csel. E. v. o. 2 f. (Erkel Ferencz úr j. j.)

(először).
30. Páiizsi naplopó. V. j. 3 f.

Május,
1. Aba. E. sz. j. 5 f.
2. Kalapos és harisnyatakács. B. 2 f. (Benza úr

j. j.) {először.)
3. Messínai hölgy. Sz. j. 4 f. {először.)
4. Peleskei nótárius. E. b. 4 f.
5. Én voltam. V. j. 1 f. Ole Bull Academiája.
6. Falusi egyszerűség. V. j. 4 f. [először).
7. Donna liiánna. V. j. 5 f.
8. Aggszinész és leánya. V. j. 5 f.
9. Kalapos és harisnyatakács. B. 2 f.

10. Harmincz év egy játékos életéből. Szin. i. 3 f.
11. Zampa. O. 3 f.
12. Falusi egyszerűség. V. i. 4 f.
13. Hedvig. D. 3 f.
14. Ole Bull hangászati Academiája.
,15. Lear király. Sz. j. 5 f.



16. Pajzán ifjú. V. j* 3 f.
17. Zrínyi. Sz. j. 5 í.
18.. Nőragatlás az álarczos bálból. B. 3 1.
19. Norma nap.
20. Peleskei Notarius, E. b. 4.  ̂ _
21. J á n o s , Finnland lierczege Szia.j. 5f. (előszűr.)
22. Csel. E. v. o. 2 f.
23. Intermezzo. V. j. 5 f. . , \
24. Nagyravágyó nó. Szín. j. o f. [előszói •)
25. Báléj. O. 5 f.
20. Arany király. B. 2 f.̂
27. Szapáry Péter. Szin. j. 5 f.
28. Falusi egyszerűség. V. j. 4 f. . , .
29. Don Juan. O. 2 f. (Az énekes kar javára)

[előszűr).
30. Normalis nap. > / »» .. \
31. Altsüti Rózsák. Szín. j. 3 szak. [eloszor.)

Június,

1. Báj ital. O. 2 f.
2. Kalapos és harisnyatakács. B. 2 f. _
3. Baberfa és koldusbot. Szin. j. 4 l. [előszűr),
4. Don Juan. V. o. 2 f. > .
5. János Finnland’ lierczege. Szín. j. o f.
6. Beatrice di Tenda. O. 2 1. _
7. Szerettetni vagy meghalni. V. j. 1 f. [eloszor).

Külföldiek. E. v. j. 2 f-
8. Eskü. O. 4 f. .
9. Babérfa és koldusbot. Szin. j. 4 f.

10. Nagyravágyóim. Szin. j. 5 í.
11. Norma. Ò. 2 f.



12. Mivcltség es természet. V. j. 4 f.
13. Korona és Vérpad. Sz. j. 5 f.
14. Báléj. O. 5 f. (Sátorfy űr j. j.)
15. Veszedelmes nagy néne. Y. j. 5 f.
16. Haramják. Sz. j. 5 f. (először).
17. Bátori Mária. Sz. j. 5 f.
18. Sevillai borbély. V* o. 2 f.
19. Molnár és gyermeke. Sz. j. 5 f.
20. Szerelem és Cbampagnei. E. v. j. 5 f.
21. Fekete asszony. B. 3 f.
22. Örökké. V. j. 2 f. Pantomia.
23. Garabonczás diák. E. V. b. 3 f.
24. Ilomilda. E. sz. j. 3 f. (először).
25. Zampa. O. 3 f.
26. Nevelő ezer bajban. V. j. 1 f. (Cavallini Er-

neszt hangversenye).
27. Királyleány mint koldusnő. Szin. j. 5 f.
28. Peleskci Notarius. E. b. 4 f.
29. Ördög Robert. R. szin. j. 5 f. (először).
30. Enzersdorfi postalegény. B. 2 f.

Julius.
• 1. Capriciosa. V. j. 3 f.

2. Beatrice di Tenda. O. 2 f.
< 3. Essex. Sz. j. 5 f.

4. Alcsűti Rózsák. Szin. j. 5 f.
5. Angelo. D. 4 f.
6. Norma. 0 .  2 f. (Udvarhelyi Ur j. j.)
7. Rózika. B. 2 f. (először.)
8. Romilda. E. sz. j. 3 f.
9. Két gályarab. Szin. j. 3 f.



10. Eskü. O. 4 f.
11. Tizenhat éves királynő. D. 2 f. Szerettetni

vagy meghalni. V. j. 1 f.
12. Álom élet. Szin. j. 4 f.
13. Csörgő sapka. T. v. j. 3 f. (Szilágyi úr j. j.)

(először•)
14. Báléj. O. 5 f.
15. Növendék. V. j. 4 f. {először.)
16. Keán. Szin. j. 5 f.
17. Fra-Diavolo. 0 . 3 f.
18. Notre-Damei toronyőr. R. D. 6 kép.
19. Rózika. B. 2 f.
20. Parlagi János. V. j. 4 f.
21. Kohold. T. b. 2 f. {először.)
22. Ördög Róbert. Szin j. 5 f.
23. Bájital. V. o. 2 f.
24. Régi pénzek. E. v. j. 5 f.
25. Norma. 0 . 2 f. (Bognár úr mint vendég).
26. Teréz. D. 5 f. {először).
2 7. Bűvös vadász. 0 . 4 f. (Bognár úr mint vendég.)
28. Kohold. T. b. 2 f.
29. Vallomások. V. j. 3 f.
30. Gemma di Vcrgy. O. 2 f. {először.)
31. Saluzzoi Corona. D. 5 f.

Augustus.

1. Fiatal házasok. E. v. j. 3 f.
2. Teréz. D. 5 f.
3. Gemma di Vergy. 0 . 2 f. (Konti Károly úr. j . j .)
4. Kalapos és harisnyatakács. B. 2 f.



5. Ecscdi tiindcr. E. r. v. j. 5 f. (Lendvayné
assz. j. j.) {először.)

6. Pólcaiak. E. sz. j. 4 f.
7. Benjámin lengyel országból. V • j. 5 f. (Löwe

Anna k. a. mint vendég.)
8 . Gemma di Vergy. O. 21'.
9. Sevilla csillaga. Sz. j. 5 f.

10. Beatrice di Tenda. O. 2 f. (Bognár úr mint
vendég.)

11. Majom és vőlegény. B. 3 f.
12. Falusi egyszerűség. V. j. 4 f.
13. Havasi rózsáeska. Szin j. 3 f.
14. Báléj. 0 .  5 f.
15. Normális nap.
16. M enyasszonyi korona. R. sz. j. 5f. {először.)
17. Ecsedi tündér. E. r. v. j. 5 f.
18. Báléj. O. 5 f.
19. Faust. Drámai legenda 5 szak. {először.)
20. Norma nap.
21. Monteclii és Capuletti. O. 4 f.
22. Habozó. V. j. 4 f. {először.)
23. Peleskei notarius. È, b. 4 f.
24. Teréz. D. 5 f.
25. Gemma di Vergy. 0 .2  f.
26. Aggszinész és leánya. V. j. 5 f.
27. Fiesco. Sz. j. 5 f.
28. Fra-Dia volt). O. 3 f.
29. Utolsó kaland. V. j. 5 f. {először.) j
30. Ügyvédek. Szin j. 5 f.
31. Borgia Lucrezia. O. 3 f. {először.)



September,
1. Királylcány mint koldusnő. Szín j. 5 f.
2. Borgia Lucrezia. O» 3 f.
3. Gyámság. V. j. 2 f. es Pantomia.
4. Kobold. T. b. 2 f. (Kolosànczlcy dr j.j.)
5. Fejér es felcete. E. sz. j. 4 f.
6 . Napló. V. j. 2 f. Hagyjatok olvasni. Y. j. 1 f.

(Mindkettő először.)
' 7. Don Juan. 0 . 3 f.

8 . Norma nap.
9. Bájitalnak és Eskünek első felv. Báléj ötö­

dik felv. (Erkel József úr j. j.)
10. Foster testvérek. Drámai rajzolat 5 f.
1 l.Párizsi naplopó. Vj.2f.Hagyjatok olvasni V .j.lf.
12. Marót bán. E. sz. j. 5 f.
13. Ajánló levél. V. j. 4 f. (először.)
14. Gemma di Vergy. O. 2 f.
15. Mátyás király Ludason. E. v. j. 5 f.
16. Vasálorcza. D. 5 f.
17. Tréfa és valóság. V. j. 3 f.
18. Eskü’ 3ik és 4ik felvonása. BájitaP 2ik fel­

vonása (Az énekes kar j. j.)
19. Veszedelmes nagy néne. V. j. 4 f.
20. Mexicói vőlegény. V. j. 5 f. (először).
21. Bűvös vadász. 0 .4  f. (Bognár úr mint vendég)
22. Tékozló. Tűnd. rege 3 szak.
23. Belle-isle Gabriela. D. 5 f. (Lcndvay úr j.j.)

(először).
24. Norma. O. 2 f. (Bognár úr mint vendég.)
25. Romilda. E. sz. j. 3 f.
26. Belle-isle Gabriela. D. 5 f



2 7. Leánykeres szabály szerint. V. j. 4 f.
28. Zampa. O. 3 f.
29. Aranv király. R. b. 2 szak.
30. Rabszolgák. Sz. j. 5 f. {először.)

October.
1. Sevillai borbély. V. o. 2 f.
2. Utazás közös költségen. V. j. 5 f.
3 . Ördög Robert. R. szin j. 5 f.
4. Belle-isle Gabriela. D. 5 f.
5. Fra-Diavolo. O. 3 f.
6 . Griseldis. Sz. j. 5 f. (Czelestin tír mint vendég.)
7. Napló. V. j. 2 f. Ligeti kastély y .  j. 1 f.

(Czelesztin úr mint vendég.)
8 . Kalapos és barisnyás. B. 2 f.
9. Pesti pajkos jurista. V. j- 5 f.

10. Borgia Lucrezia. O. 3 f. (Sátorfy úr j. j.)
11. Lear király. Sz. j. 5 f. (Czelestin úr mint

Yendég.)
12. Báléj. Ói 5 f.
13. Kobold. T. b. 2 f.
14. Magyar bölgy. V. j. 4 f. {először.)
15. Notre-damei toronyőr. R. d. 6 f. (Czelestin

űr mint vendég.)
16. Rózika. B. 2 f.
17. Nagy világ, (először.) Családi rajz. 4 f. (Cze­

lestin űr mint vendég.)
18. Vazul. E. d. 4 f.
19. Ismeretlennő. O. 2 f. (Bognár úr j. j.)
20. Szebeni erdő. R. szin. j. 4 f.
21. Borgia Lucrezia* ü . 3 f.



22. Haramjuk. Sz. j. 5 f. (Czelestln úr j. j.)
23. Kétalaíui. V. j. 4 f.
24. Gemma di vergi. O. 2 f.
25. Ludas Matyi. E. b. 3 f. (Szentpétery úr j.j.)
26. Éjfel. Szia j. 5 f.
27. Bájital. V. o. 2 f.
28. Messinai bülgy. Sz. j. 4 f.
29. Capriciosa. V. j. 4 f.
30. Beatrice eli Tenda. O. 2 f.
31. Kean. Szin j. 5 f.

November.
1. Kénytelen király. V. j. 2 f. {előszűr.) Pantom.
2. Academia (Glöczer Ur j. j.)
3. Belizár. Sz. j. 5 f.
4. Pcleskei nótárius. E. b. 4 f.
5. Monaldeschi. D. 5 f.
6 . Norma. 0 . 2 f.
7. Voltaire szünnapjai V. j. 2 f. {előszűr.) Tün­

dér kastély magyar bonban. V*. j. 2 f.
8 . Zzinyi. Sz. j. 5 f.
9. Eskü. O. 4 f.

10* Ludas Matyi. E. b- 3 f.
11. Borgia Lucrezia. O. 3 f.
12* Kénytelen király* V. j. 2 f. Pantomia.
13* Saardainipolgármester. V .o . 2 f. {először.) 
14« Korona es vérpad. JD- 5 f.
15- Veszedelmes nagy nene. V- j. 4 f.
16. Hamlet. Sz. j. 5 f. (Egresy Gábor űr j- j.)

{először).
17. Aggszinész és leánya. V. j. 5 f.



18. Saardami polgármester. V. o. 2 f.
19. Álom elet- Szín- j- 4 f.
20. Vazul. E- d. 4 f. (Szakácsyűr mint vendég.)
21. Monteelii es Capuletti párt. b. 4 f.
22. Pcleskei notarius- E- b. 4 f.
23. Hamlet. Sz. j. 5 f.
24. Saardami polgármester. V. o. 2 f.
25- Fiatal kereszt anya. V- ]. 1 f. Hagyjatok

olvasni. V- j. 1 f.
26- Politikus csizmadia. B. 3 f. (Eder Luizak. a.

j. j.) {először.)
27. Bellc-isle Gabriela. D. 5 f-
28. Tékozló. Tündér rege* 3 szak.
29. Napló. V- j- 2 f. Gyámság. V. j. 2 f.
30. Norma, ü- 2 f.

A’ színművek nemei e’ következő betűk ál­
tal különböztetnek meg : Opera: O. Vitézi játék: 
Vit- j- Szín játék: Szin j. Vig játék: V« j- Szo­
morú játék: Sz. j. Bohózat: B. Tüneményes: 
T. Dráma: D- Felvonás : F. Regényes: It.

A’ pesti magyar színpadon 1838-iki Dec.
16-tól 1839-ki Dec. 1-ső napjáig előadott líj 

eredeti színdarabok’ külön jegyzéke.
Aba. Sz. j. 5 f.
Ecsedi tündér. R-v.j-5 f- 
Én. V. j. 1 f.
Fejér és fekete.Szin j. 4f. 
Halley üs tököse. T . v j • 2 f . 
Isten ítélete. Sz. j. 4 f. 
Ludas Matyi. B. 3 f.

Politikus csizmadia.B 3f. 
Romilda. Sz. j. 3 f . 
Rontó Pál. B. 3 f.
Szva topluk. 1). 5 f. 
Visegrádi kincskeresők.

B. 3 f.
Juris ta és kis leány. Vj lf.



Először előadott operák külön jegyzéke.

Báléj. O. 5 f.
Borgia Lucrezia O. 3 f. 
Csel. E- v. o. 2 f.
Don Juan. V« o. 2 f.

Eskü. O- 4 f.
Gemma cliVcrgy.O. 2f. 
Saardami polgármester* 

V* o. 2 f*

Fordított, ’s először előadott új színda­
rabok ’s bohózatok külön jegyzéke.

Aggszinész és leánya. V- 
j. 5 f.

Alcsűti Rózsák. Sz. j. 
5 f.

Babérfa és koldusbot.
Szin j. 4 f •

Belle-isle Gabriela D 5 f. 
Capriciosa. V- j. 3 f. 
Falusi egyszerűség. V. j. 

4 f .
Habozó. V. j. 4 f. 
Hagyjatok olvasni.Vj. l f  
Hamlet. Sz. j. 5 f . 
Kalapos és harisnyata­

kács. B. 2 f. 
Kénytelen király. V* j- 

2 f*

Kobold. T. b. 2 f* 
Magyar hölgy. V. j. 4L  
Napló. V. j• 2 f. 
Nagyra vágyó nő. Szin.

j. 5 f.
Növendék. V. j. 4 f. 
Sevilla csillaga. Szin. j. 

5 f •
Szalmás kunyhó. V* j. 

3 f .
Szerettetni vagy meg­

halni. V* j* 1 f. 
Teréz* D- 5 f.
Voltaire szünnapjai. V* j.

2 . f.

A’ budai színen már előadott, de a’ pesti szín­
padon uj betanulással először adott darabok.

Ajánló levél. V. j. 4 f. ] Bankban. E* sz. j. 5. f-



Csörgő sapka. T* v. j- 
3 f.

Faust. Drámai legenda 
5 szak.

Haramják. Sz. j. 5 f* 
Messinai hölgy. Szj.4 f. 
Mexicói vőlegény. Vj.5f. 
Menyasszonyi korona. 

R. sz. j. 5 f.

Nagy világ. Cs. r. 4 f. 
Ördög Robert. R. szín.

j. 5 f.
Rabszolgák. Sz. j. 5 f. 
Rózika. B. 2 f.
Utolsó kaland. V. j. 5 f. 
János Finnland hereze- 

ge. Sz. j. 5 f.

A’ pesti magyar színpadon 1838-iki Dec.
lő tó l az 1839iki Dec. 1-ső napjáig föllépelt 

vendég m űvészek névjegyzéke.
B o g n á r  I g n á c  z űr, Szász -  Koburg -  Go Llia 

lierezegi kamara énekes ’s első tenorista.
C a v a l l i n i  E r n e s z t .  A’ milánói scala szin- 

liáz’ első klarinétossá.
C z e l e s z t i n  űr.
C o r n e g a as sz .  Londoni olasz opera’ volt tagja.
D i m i t r i y e f f  S ch  ä f er  ur, Sz. Péter-várbol.
L ö w e  A n n a  k. a. A’ bécsi cs.kir. várbeli ud­

vari sz/nház’ tagja.
M e n te r  J ó z s e f  űr. Bajor királyi udvari lian- 

gász versenyló'.
O le  B ui 1. Vasa rend gyemántos jelű vitéze*
P i e t r o  B o n o ,  párisi acrobat iskola’ első tán- 

ezosa.
S z a k á c s y  űr.
V i e t o r i s  k. a. pesti műkedvcllő.



A* pesti magyar színház* belső viszonyai’ 
rövid ismeretesének folytatása.

A’ pesti magyar színész társaság, e’ lefolyt 
évben is, mint eddig, a’ színész intézet pártolá­
sára egyesült részvényes társaság által, a’ rész­
vényesekből választott I g a z g a t ó  választmány 
által kormányoztatva, foytatá színész intézetünk 
javára ’s előmozdítására törekvő művészeti mun­
kálkodásait. —

Az 1839-ik évi Május hónap 5"kén tartott 
nagy részvényes gyűlés ugyan, a’ választmány 
tagjainak számát szaporitá, midőn köz óhajtás­
sal gróf R á d a y  L á s z l ó ,  J c r n e y  J á n o s ,  
magyar tudós társasági rendes tag, és K o­
v á c s  J ó z s e f  táblabiró urakat, a’ választ­
mány’ tagjaivá kinevezte j de az igazgatási rend­
szer ugyan az maradt, melly az előtt, csak 
liogy N y ár y P á l  ű r , pestmegyei főjegyző 
h elyett, ki részint hivatalbeli, részint családi 
viszonyai miatt, a’ közvetlen igazgatástól ma­
gát egy időre elvonni kénytetett, Tettes 11- 
k e i  l i k e  y S á n d o r  táblabiró űr volt szives 
az intézet igazgatósága’ gazdasági részével leendő 
foglalkozást elvállalni, —  mig Junius hónap’ 16- 
kán, ismét egyébb viszonyai miatt lemondván, 
mind az ő’, mind a’ nyári utazása miatt, a’ 
közvetlen igazgatásról lemondott g r ó f  R á-



d a y  G e d e o n  ur’ helyét, ismét N y á r y  Pál 
úr foglald el 5 ki azóta folyvást egyedül viszi a’ 
választmány által reá hízott színházi igazga­
tást. —

A’ rendezőség szinte Május 16-lcától meg­
változott. —  Ugyan is az Igazgatóság szük­
ségesnek látta, hogy a’ színészed előadások min­
den neme minél sikeresebben emeltessék, külön 
rendezőséget nevezni, a’ színdarabokra, operák­
ra, paródiákra. —  A’ színdarabokéra nevezete­
sen F á n c s y  L a j o s  urat újra fölszóllítá, ki a’ 
ruhatár igazgatást az igazgatóság fölszóllitására 
már korábban, most pedig ismételt fölszóllitásra 
a’ színjáték rendezőséget is ismét fölvállalá; ’s 
azóta folyvást végre is hajtja. —  Az opera ren­
dezőség U d v a r  he 1 y i M i k l ó s  urnái, ki az 
előtt is vitte, a’ parodia rendezés pedig Kom-  
l ó s s y  F e r e n c z  úrnál hagyatott meg, ki egy­
szersmind a’ gazdasági főügyelő hivatalát is 
viszi.---

A’ rendezőknek hetenlcint tartatni szokott 
tanácskozásaikban választatnak a’ színi előadások, 
mellyek az Igazgatás eleibe terjesztetnek, ’s az 
által állapíttatnak meg.

Az intézet személyzete tetemesen szaporo­
dott, mind játszó, mind énekes, mind kai’, han­
gász és táncz személyzetet tekintve. •—

Az intézet játszó személyzete művészi elo- 
haladásánalc eredményeiről a’ t. ez. közönség 
hozhat ítéletet. —  Hogy az előadások külső fé" 
nyénck nevelésére néha szükséges tánezosok is



képeztessenek, szükségesnek látta az Igazgatóság, 
a’ rendes táncz személyzeten kívül, még másokat 
is taníttatni, ’s azért is balct-mestcre által ren­
des balét iskolát nyittatott, mellyben több nö­
vendék fiú és leányka vesz ingyen oktatást, kik­
nek ügyesbjei, azután színpadi tánczokra alkal­
maztatnak. —

Megemlitendönek véljük még itt. T. L e- 
m o u t o n  J á n o s ,  magyar királyi egyetemi an­
gol és franczia nyelv, és litteratura professor 
úrnak, az intézet tagjainak mivelésére hozott ha- 
zafiságos áldozatát, ki azonkívül, hogy a’ szini 
könyvtárnak egy válogatott franczia szinműtárt, 
bele számlálva C o r n e i l l e ,  It a c i n e , M o l i è ­
r e ,  ’stb. régibb classikusokat is, és egy nagy 
franczia szótárt ajándékozott j még azon felül, az 
1839-iki Junius hónaptól kezdve, a’ fenn emlí­
tett nyelvekben, az intézet’ tagjait, hetenként 
háromszor ingyen tanítva, az intézetben egy 
rendes angol és. franczia nyelvtanitó helyét 
tölti be- —

Egyébb, nagyobb kissebb ajánlások által is 
gyarapíttatott a’ lefolyt' évben az intézet, mellyek 
hírlapok utján, a’ t. c. közönségnek mindenkor 
tudomásul adattak. —

Az intézet’ pénzbeli ereje a’ nyilvános köz­
lésekből tudva van, ’s ahoz képest minden ha­
zaiinak legforróbb vágya csak az lehet, bár e* 
köz hasznú szükséges nemzeti intézet, minél előbb, 
o r s z á g o s  pártolás által biztositatnek fennál- 
1 áfáról.



B O R G I A  M C  l ì  E Z I A.

N A G Y  o p e r a  3 S Z A K A S Z B A N .  

i r t a  

l i O T I A M  F E L I X ,

Zenéjét D O N I Z E T T I  K A  J T Á X .

EREDETIBŐL, FORDÍTOTTA :

J  A  Mi A  Mi I  S  T  V  Ä  IV.



S z c  in é I y  e fei

d o n  a l f o n s o  , Ferrara h e r -

czege . . » Conti űr.
d o n n a  l u c r e z ia  b o r g ia  , neje. Schodelntí asz. 
Ge n n a r o , yelenczei kapitán. Erkel űr.
HAFFÍO ORSINI, \  S ú t o i ' f j  Ű l'.

j e p p o  n v E R O T T O , rvclcn-Csepregy űr.
d o n  a p o s t o l o  g a z e l l a  , j  CZCI Váray űr.i rK/inC“1 >1 ír f 
ASCANIO PETRUCCI, V s e Jç< FriKK UP.

OLOFERNO VITELLOZZO, J Eggl’CSSy Ű r.

n e g r o n i ,  herczegnő . . . Szentpeteryne asz.
GUBETTA . . . . . . .  Szerdahelyi ű r .

 .......................Udvarhelyi M. űr.
As t o l f o .................................................Udvarhelyi S. űr.

Lovagok Fegyvernökök. Dámák. Apródok.
Álarczosak. Katonák. Láncsások. Ajtónállók.
Csajkások. Bortöltögctők. Poroszlók.

Az  első sz a k a s z ’ helye Velencze , «’ többieké 
Ferrara.  Idő: X V I .  s záza d’ eleje.



Ü 1 s ö S z a k a s z .

l - s ő  J e l e n é s .

( G rim an t-palota ' ny ílt erkélye Velenczélen. — f j i  
ünnepély. Koronként néhány á lorczoS megy a' 
színen á t.  — Az erkély’ két oldaláról «’ fénye- 
sen k iv ilá g íto tt pa lo ta  lá ts z ik ; hátu l «' giudee- 
ca-csa torn a  sö té tlik  ’s ra jta  i t t  o tt egy naszád  
evez. Távol Velenczét a ’ hold v ilág ítja . — M i­
dőn « ’ függöny f e l ie l le n , a' palotábani v ig a l­
mat képző tánezzene he/Ilik. Aéha pompásan öl­
tö zö tt  urak és dámák jőnek k i ,  kezeikben hor­
dott á la rcza ik k a l; más á larezosak  egymás k ö zti  
beszélgetnek.)

OUBETTA, GAZELLA, ORSINI, PETRUCCf, VITELLOZZO
es l i v e r  o t t o  vígan kij  élnek , aztán g e n n a r o  
e l f  áradt an y «’ többiektől fé lre  leül:

GAZELLA.

Pompás Velencze!
PETRUCCI.

Bájos, dicső 
Minden gyönyör’ hazája.



ORSINI.

Más égöv’ deli napjánál 
Világost éjszakája.
(«’ jö v ő  menő dámákat nczdeh'k).

EGYÜTT.
Holnap vezet (J rimani,
Sokat fogunk mi látni,
De olly varázskéj 
íVein fog kínálni 
A’ Pó’ partján.

OUBETTA.
Kínál ! Alfonso’ udvara 
Vi'g és fölötte fényes 
Borgia Lucrézia . . . .

ORSINI ÉS KAR.
(szavába vág).

[ lallgass vele, óii e' nevet ne említsd.
V ITELE.

E’ név egész halálom.
LIVEROTTO.

l<in Borgiát szívből utálom. 
kar.

Ki látta ezt a’ buja nőt 
Holtig gyűlöli őt.

ORSINI.
Mások fölött én. Hallgassatok!
Egv ősz agg ••• egy jövendölő . . .

GENNARO.
Tehát örök inesélgető 
Fogsz már te lenni Orsini ■



Rofgiát ne bántsd, javallnm, 
Mosód buszaid ha hallom.

KAR.
Hallgass. . .  hamar bevógezi; 
Ne szólj, ne vágj bele!

GENNARO.
Kn szúnyadok . .  . ebrcszszetek 
Ha kész leszen vele.
(szu n yóká l 's lassanként e la lszik .)

ORSIM .
Kimminel ama hires 
De gyilkos Útközeiben 
Földön kinyúlva mint halott 
Fekvőn súlyos sebemben, 
(íennaro volt ki megszánt, 
Őrangyalom gyanánt bánt.
Egy kis cserebe vonva 
Ápolgatott, megóva.

KAR.
Tudom vitéz crenvet,
Tudom nemes szivet.

ORSINI.
Hogy ott remegve pihenőnk 
A’ csendes őjhomáhban,
Társak leszünk, megesküvónk . 
Eleiben ős halálban.
„Együtt halandtok“ riadja 
Egy harsogó kiáltás,
Es im magát mutatja 
Egy ősz sütőt gigás.



KAR.

Nagy dg! mino bűvös vaia,
A’ ki igy jósola ?

ORSINI.

„Borgiatol ifjak oli fussatok 
Folytatja hangosabban —  
„Lucreziára átok !
„Minden nyomában halál van. 
Eltűnt ezekre. A’ szdl 
Legott üvöltvc lelkei 
’S búsan nyögd e szókat 
Háromszor ellenem.

KAR.
Vészt hirdető e’ jóslat,
I)e kell-e hinni ? Nem !

ORSINI.
Lelkem hitelt nem ad soha 
Illy dőre jósolatnak,
Meg is boszumra e’ rémes szavak 
Mindig eszembe jutni de.
Gyakran utam’ ha járom,
E’ vén bűvöst találom,
És borzadalmas károgása 
Almomban is hábor/t. —
Ah! mint irigylem Gennaro 
Hogy álom ringat itt.

KAR.
Űzd el e’ komor képeket,
Jer, menjünk hol vigalom vár;



tgy is  e’ lm ja csalfa no 
Éltig sok biíval gyötör már.
A’ rettegett oroszlán,
Mi'g vcdni, segítni nem szán ,
Addig Borgia iondorgása 
Veszélybe nem borit.
Jer velünk, vár a’ fürge táncz,
Ez hadd szúnyadjon itt.

(  Mindnyájan e l , Or tin it magukkal húzzak J.

$«ik  J e l e n é  s .
( . / ’ csatornán egy naszád közéig  , m e/ly ló l egy á l - 

arezus dáma szá ll k i :  LUCREZIA ; aztán kérnie- 
lelód ve elére jó  , m fgjii/lautja az a lvó  OENNAROT , 
mellé su lim , 's kéjelgve és figyelem mel szemlélt. 
OUUETTA r Isszatér.)

L U C R E Z IA .

Mi csendes álma !
Jíár mindig illy nyugalmas legyen éjszakája.
Oh bár soha ne tudja 
Bús éjelim’ zord kínait,
Soha fájdalmait ! . . . .
Tevagy ? (észreveszi G u lc ttá t).

OU BETTA.
Hű szolgád. Gyanakszom 

Hogy felfedeznek !
Igaz, hogy életednek paizsa lesz Velencze,
De el nem kerülöd ha rád találnak.
Még meggyaláznak.



TXCHF.ZÍA.

Iliili! való: niegg vai áznak,
Mert mind utálnak.
Ali illy húlepte sorsra nem valók születve!
Oh bár a’ múltat nem lette tehetnem 
'S egy hű kebelbe
Könvöi t lehelni tudna e’ szív es szerelmet. 
Miért e’ földön hasztalan sovárgok. . . .
Nézd itt ez iíjat !

(ÍUBETTA.

Oh látom ! 
heg járok ón utána, de rósz sikerrel, 
titkod kutatva, melly miatta rá hirt,

Hogy Velenczóbe szökjól ennyit szorong V a. 
n  eiir.zi\.

Te? eT titkot í nem órled.
Menj, hagyj maga inni (G a ie tta  ri).

3 - ik  J e l e n e »  n .

I.UCRKZIA. OENVAHO. a la v a .  Midőn /  aerrzia h o z z á  
k ö z e l e d i k ,  7ie?n r é s z  é s z r e  két á larczost , k ik  
h á t r á l  jö t t e k  's  f é l r e  á l ln a k .

LUCREZIA»
Mennyi kellem! millv varázsló 
Büszke, bájos arezulatja!
Ah! koránse volt hasonló 
Kóla szfvem’ rajzolatja.
Káin az ég’ malaszlja szállá 
Végre hogy incgláthatám,



Oli ha egykor ő utálna!
Kg! e’ k 'ut ne kiüld reútn.
Felriaszszam ? . . .  nein ni eres/. leni. . .  (»éri. 
Fedve arczom. . .  oh azt ne lássa ...
Csak szememről ego könnvem’
Kell törölnöm egy pillanásra.

(iálarczá t leveszi 's szemét tö rli) .
i " ■1-SO AT.ARCZOS.

Látod ? nem ó'-c ?
2 - i k  Xl a r c z o s .
Úgy van ; ő a’ fondor.

1—so»
Ki ee ifjú?

2-ik.
(>11 vas kalandor.

1-ső.
Nincs hazája?

2 - i k .
Sem szülői,

De vitézi kardja hősi.
1 -ső.

Hajta légy, hogy Ferrarába \
Hozd nekünk e’ vakmerőt, t

2 - i k .  V (el mind ketten).
Holnap indulatul; hiúim ! 1
Nem lehet bccsrpni őt. /

LUCREZIA.
Mig dúlt e’ szí v kesergve húsul 
S könnyeimnek «írja csordul,



Jól aludjál egy reményem ,
Kehiem’ üdve, déli fényem«
Almaidból vigalomra 
Keltsen őrző angyalod;
Sors, keservre, siralomra 
Csak fejem’ kárhoztatod.

( I t i  ta li Gennaro' kezét megeső ko?j a , Gennaro fe l­
ébred 's Lucreziát karon, fog ja ),

LUCRECZIA. (kifejlődőik).
Ég!

OENNAUO.
Ah! mit látok!

LUCREZIA.

Bocsáss, bocsáss !
GENNARO.

Szép dáma, nem hocsátlak,
Lelkem re nem még. . .

LUCREZIA.

(Reszketek. . . )
GENNARO.

Mig szinrül színre látlak.........
Mi bájos angyalarczod,
Valóba kár takarnod,
Ki látja szép személyedet,
Legott lobogva ég.

LUCREZIA.

Gennaro, oh! te engemet 
Tudnál szeretni még ?



GENNARO.

Mi 'okra kétlcd ?
LUCREZIA.

Ah ! felelj. . .
GENNARO.

Mennyit szabad . . .  szeretlek . . .
LUCREZIA.

(üli milly kéj !)
GENNARO.
Azonban une halld: 

Áltatva nem hitetlek.
Volt egykor egy kegyeltem ,
Kit én imádtam , szerettem. . . .

LUCREZIA.
’S nálam fölebi) becsülted?
Ki volt az?

GENNARO.
Anyám vol t . .  anyám!..

LUCREZIA.
Anyád-e ? ’s öt szeretted ?
Ali Gennaro !

GENNARO.
Mint üdvömet.
LUCREZIA.

S ö téged ?
GENNARO.

Ali ! szánd bus estemet, 
Én őt soha se láttam.

LUCREZIA.
Hogyan nem?



<; ILS N .\H O .

Cíyaszos a’ jkönilmény 1 
Mil rddi" eltitkoltam,
Da némi boldog érzel 
Most elbeszélni készlet,
Rlbájolal lángszemekkel 
Molly fosti szép lelkedet.

LUCREZIA.

(MillV gyönge szív !) A h1 beszéld d  , 
# Oh tárd ki kebledet.

GENNARO.

tán azt hívéin szegény halász,
Ki adta földi létem’,
Kivel nápolybán napjaim’
Klső szakát leéltem.
Véletlen im jön egy vitéz,
Álmaimból ki felvert,
Ad paripáit drága fegyvert,
Ad egy kedves iratot.
Anyám, anyám volt az elhagyott,
Ki küldte a’ levélkét,
Kit durva sors sanyargatott,
’S alig hagyá meg éltét.
Ne szólanék, ne kérdeném 
Ki légyen c> nevére?
Forróan into, kére
lis azt nem is tevém..í»n»J ’ 1 8 1 .ÍO& it* M í

LUCREZIA.
És a’ levélke ?



Ge n n a r o . (Ifvetxi).
I in itt vagyon.

Mindig szivem fedezte.
I.TTCREZIA.

Ki tudja mennyi könnyei
Folytak, mikor jegyezte.

GÉN VARO.
Oli mill y gyakor sírásra
Fakadtam ez írásra !
I)e mit! Te könnyet ejtesz?

LVCREZIA.

Igen . . .  miatta. . .  értted .'. .
GENNARO.

llőkeblii tünde lelek,
Kit áldva tisztelek.. .

T.TTCREZIA.
Aggó anyád’ forrón szeressd , 

Szíved’ csak ő hevítse ,
Kérdd a' kegyetlen sors’ dühét 
Hogy kínait könnyítse.
Kérdd hogy szülői karja közt 
ügykor pihenvj ölén.

GENNARO.
Imádom és azt képzelem ,

() mindenütt szememben,
Olly angyalarezot alkotók 
Felőle bő szivemben !
Kbren vagyok vagy szúnyadok, 
Kzzcl beszélek ón.



4 -ik  J e l e n é s .
Külön oldalról á l a r c z o s a k  közeliinek, A p r  ri­

d o  k k ijövő  d á m á k  u t  ég u r a k a t  szövetne - 
kekkel kitérnek, o r s i n i  b a rá tiva l háti ul lép fe l .

LUCREZIA.
Ali! nézd, közelgnelc, most megyek már.

GENNARO. (t a r t ó z t a t j a ).

AU maradj meg.
ORSINI.

Oh kit látok!
[megismeri L ucreziá t ’s társainak u jja l m utatja). 

LUCREZIA.
Lehetlen itt maradnom.

GENNARO, [m in d ig  t a r t ó z t a t j a ) .
Mondd, ki légy , angyal ? e’ szív azért ég.

LUCREZIA.

Oily, ki kedvel ; ah de most engedj szaladnom.
ORSINI, [előbbre  j ő ) .

Tőlem értsd meg.
LUCREZIA, [á larczá t fe lte s z i  és fu tn i akar). 

Nagy Isten !
o r s i n i , [visszahúzza).

Csak maradj itt,
Hallanod kell!

LUCREZIA.
Gennaro !

GENNARO. [O rsinihoz).
Hah! mi kábítV 

A’ ki gúnyt mer hozzá mutatni,
Gennaroval barát nem lehet.



o r s i n i  e s  TÁRSAI.
Kik vagyunk azt akarjuk tudatni.. r

LUCREZIA.
(öl! minő kin!)

ORSINI.
Es n jomon mehet. 

Hallanod kell! (Lucretiáho*).
GENNARO.

Rajta ! mondd el. 
o r s i n i . (L n cre iiú h o i) .

En Orsini vagyok, kinek a tjját,
Mig aludt, te gonosz megöletted.

VITELLOZZO.

tón Vitelli, kinek deli bátyját,
Kirabolva, halálra veretted.

LIVEROTTO.
Bennem Appiano Gróf’ unokája  
N álatok  vaia vég vacsorája

FETRUCCI.
tón Petmcci, a’ gróf anyavére ,
Gyilkod’ éle alatt folya vére.

GAZELLA.
Én barátja valék ama’ férjnek.
Kit te vízbe dobatni hagyál.

GENNARO.
(Ég ! mit hajlok !)

LUCREZIA.
(Oh sors, csapásid érnek!)

EAR.
At kos assz ony !



LUCREZIA.

(Merre fussak? Oh km halál!) 
Olts i n i « (GennaroJioz).

így nevünket előre bocsátva» 
Halld övét is.

GENNARO.
Szóljatok hát.
LUCREZIA.

Ali bocsánat!
O R SIN ! é s  KAR.

Olly gyalázatos asszonyi sátán, 
Kinek élete undok, utálat, 
Csábító, hazug, orszive buja,

Ah! ki hát ő?
LUCREZIA, (csengve lábaihoz borul). 
Ali! ne hallgassd Gennaro ! 

O RSIM , (á la rczá t lerán tja), k a r . 
Haha! Borgia! lm csúf arcza!

jliiu lnyàjun ( ir t ázat tol)

Mérget ad, lia kívánja buszúja; 
Féli, gyűlöli pór mint a’ báró, 
Mer hatalmas, öl étke, szava. . .

i l ‘ ‘>i L J lá l

GENNARO.

LUCREZIA, (e lá ju l) .  

Hall! 'I 

Ali! S

(A ’ fü g g 'iny leg irdiil).



M á s o d i k  Szakasz.
1 - S Ő  « J e l e n e s ,

(Piacz F errará lan .)

('■Fgy fe lü l fa ló in  v y ilt  k a r z a tta l , mell y  a la tt már 
rányezim er 's eteti nagy aranyos betűkkel „ fíor  
gin.** M ásfelül kisded ház , n lc tá ra  nyíló a jtó  
r a l  ablakában világ. — Éj.)

a l f o n s o  herczeg e's r u s t ig h e l l o .
(hosszt/ köpenyekben).

ALFON SO.
Velencze’ udvarában láttad, űgy-e?

RUSTIGI1ELLO.
Mindig közötte voltam , úgy követtem
Mint nyári tiszta fényen
A’ déli árnyék. Íme itt lakik fenn.

ALFONSO.
Itten ? kastélyom’ ellenében ?
Borgia akarta . . . .

RUSTIGHELLO.
Talán akarja most is 

Ha nem csalódom a’ ravasz Gubettán,
Ki jár kel litt apangva kémlelődé'.



ALFONSO.
Menjen he bizvást, elve ám ki nem jö. 
Hallod ? házból beszéd ha liti ).

RUSTIGHELLO

Hiú barátit 
Vendégele, vígan tobzódva itt ez éjjel 
A’ bárgyú il’ju. Ők csak víradóra 
Távoznak innen.

t . • « ' > '» * ' '
ALFONSO.

E’ hajnal a’ hóhéra 
Végsőt ma fog viradni.
’S o véghucsútort fogott nekik ma adni. -i— 

Jöszte! nem is gyanítja 
Milly szörnyű bosszúm éri,
Ő tervem’ biztosítja,
Mert olly vakon hivó.

RUSTIGI1ELL0.

’S ha a’ kevély Grimani 
Majd sérelemnek érti ?

ALFONSO.

Hív bósz miatt vitázni 
Nem fog kihívni ö.
Akarminő lesz a’ vég 
Mit adhat a’ szerencse,
Koránse rettegem még 
A’ vén követ’ daczát.
Nem mindig álla zár alatt 
KüüÖldinek Velenc/.e



’s lia engemet gyalázat ér,
Ki - tiirja ajtaját.

{a' hangok közelednek , gyért iá k  elvitatnak. — 
Mindentk el').

* - ik  J e l e n d .
! . .

GENNARO. ORSINI. LWEROTTO. PETRUCCI. GAZZEU.A 
VlTELIOZZO. (pig au kijöttek Gént) ért á tó l , /  
t tak  maga komoly. gUBETTA tá v o l mutat/, v x i t  i 

Mindnyájan ( G m narohot).
Áldjon meg Isten!

GENNARO.

Viszont kívánom
Barátim!

O RSIN I.

[)e szólj, örökre búsan
Látunk mi már?

G EN NA RO .

Búsan? ..  oli nem! 
(Anyám! ha meg se látlak, bár segíthetnélek).

O R SIN I.

Hány rózsaarczu lélek 
Varázsolandja ma este kebleinket !
Mulatni híva minket
Negroni herczegasszony. Még is közülünk
Egyet ő elfelejtett, miként beszélte.
De helyrehozni e’ bajt 
Gondom leszen rá.

Mindnyájan (Gennaron kívül).
Mind meg vagyunk hivatva.



GUBETTA. [elére Jő).
De én is!

Mind (elébe mennek).

Oh drága szép borbogárka!
GENNARO, ( s u g r a  O rs in ib o K .)  

(Hidd barátom, ez itt az;
JEu erre régen gyanakszom . . . )

„'o r s i n i .

Ej mit remegsz?
Víg ember és miként mi 
Kö nyelmü, nem busongó.

LIVE ROTTO.

Oh hagyd el! így elmerülve 
Ábrándozol Gennaro ?

g a z e l l a .

Elvarázsolt
Büvével úgy-e Borgiít?

GENNARO.

Hát már örökké 
Csak róla szóltok? Eskszem az égre barátira, 
Jól értsetek m eg ... talán senki sincs,
Ki úgy gyűlölje őt miként én.

PETRUCCI.
Oh hallgass., im ez palotája..<

GENNARO.

Mi gondom? 
íiar íkomlokáxa sütném azon gúnyt



Mellyet rovandok itt e’ kőfalakra,
Hol van írva „Borgia“.
[Lépcsőkön fe ls za la d  « ’ c zim erh e t , rs tőréve l az lU  

so betűt k ifcszü i. E' k őzben hátul l é t  f e le t t  
ö l lo  nyit f é r f i  múl a Ilo  zik.

Mindnyájan.

t)li mit tész ?
G EN N A RO .

Most kell olvasni !
Min dny á j  an (hahotával).

A’ patvarbaí „Orgia“ i
G ÏT11EETTA.

E’ tréfa némelyiknek 
Ki tán nem is hiendi,
Sokba kerülhet.

GEN NA RO .
Ha a’ tevőt keresnék
Feladni enmagam készen leendek.

ORSINI.
Itt kémlelődnek . . .  most oszoljunk . . .

Mind.
Isten áldjon!

(Gennaro házába té r ,  többiek eloszlanak).

3 - ik  J e l e n e s .

AhTOLFO és RUSTIG11ELLO mindenik já rk á lv a  ; késői b 
POROSZLÓK.

RUSTIGJIELLO.
.Mit inivelsz itt?



ASTOLFO.
Csuk arra várok 

Ilogv te menj el; ’s te mit lesclgesz?
nUST [QUELLO, 

tin unalmat űzni járok 
Míg ni i jel odább állsz.

ASTOLFO•
Kit kerülgetsz ?

RUSTIOHELLO •

Azt a’ szép leülhonni ifjat,
Itt lakik fenn; no és te kit?

ASTOLFO.

.Szinte én is azt a’ varjút,
Párnap óta fészkel itt.

R U ST IO H EL LO -

Merre vinnéd?

És te merre ?

ASTOLFO-
Borgiálioz-

RUSTIOHELLO-
Én urához-

ASTOLFO-

Oli e’ két ut össze nem jó-
RUSTIOHELLO-

Másfelé visz mind a’ kettő-
ASTOLFO-

Egyik vigadni. .  .
RUSTIOHELLO*

Másik vészre-
ASTOLFO-

Bizva hát melyik segít?



E C C Y Ü T T .

A’ ki több erőre észre,
Az leend a’ győztes itt.

RU STIG IIELLO - 

[al utciába i n t , egy csapat P o ro s t/ó  bétádul 
A sto lfo t körü lfo g já l).

Meg ne pisszenj kába, lódulj 
Melly’k erősb, im úg>-e érzed.
Jaj neked, csak egyet mozdulj,
Vagy gyanút okoz beszéded.
Itt egy ur van, szent a’ mit ő tesz, 
legfőbb törvény a’ mit ő itél.

ASTOLFO.

A’ herczegasszony majd dühös lesz. . .  .
RUSTIGIIELLO •

Hallgass! Oh gyáva! még tőle fél.
KA R.

Mocskold, gyalázni merte 
Asszonyod’ nevét a’ kába,
JJosszut áll a’ lierczeg értté,
És te dore vágsz utába?
Hogy ha van kevés eszed m ég,
Menj, szaladj és fogd be szád’.

A STOLFO .
Én megyek. . .  de bár mi essék,
Nem reám kerül a’ vád. (e l).

R U STIG IIELLO  é s  TOROSZLÓK.

( Gennaro a j ta já t  le to ljá k ) .



4-ik J e l e n e  s.
( Terem o ’ /terexegi palotában).

( Hátul nagy a jtó . Jobbra k ijá rá s  üvegajtóval. Bal­
ra  másik titk o s  k ijá rás. Középen bársonynyal 
ter íte tt a szta l.

a l f o n s o - r u s t íg h e l l o  ,  u t ó b b  a j t ó n á l l ó -
ALFONSO*

Mind végre hajtád ?
RUSTÍGHELLO.

Míndent : a’ fogoly már- 
Parancsra künn vár*

ALFONSO-
Must érts meg; ottan az alsó 
Titkos teremben ősim’ oszlopánál 
Elrejtve egy szekrény áll.
E’ kulcs kinyiíja- Ott egy ezüst edényt látsz. 
Egy mást aranyból. Menj, a- mellélcszobábai 
Hozd mind a’ kettőt : ámde meg ne kóstold 
A’ szép edénykét, mert borgia-bor van abban- 
Megállj! Ajtóin előtt várj,
De kard legyen körötted. Ha majd behívlak',
E’ két edényt hozd, ’s ha másforma jelt hallsz. 
Karddal rohanjbe.

AJTÓNÁLLÓ- {jelentve a ’ nagy a jtó b ó l) .
Herczegasszony.

A LFON SO.

Siess el !
RUSTl MIELLO.

i  e /oz'áik  ’s néhány peres mnloa ax üvegajtó  Men, 
vett lá ts z ik  elsuhanni).



LUCREZIA. ALFONSO, aztÚll GENNARO { ő r ö k  k ö z t ) .  

ALFONSO*
így megzavarva?

LUCREZIA.
Tőled boszút kívánók. 

Szörnyű merészlet, gyalázat,
Mellyet jövök feladni. Itt Ferrarában 
Van olly kaján, ki nődnek 
Nevet gyalázni, elrutítni 
Világos nap’ se retteg.

ALFONSO.
Tndom már.

LUCREZIA.
És nem bünteted meg?

I i ‘ günyt eltűri férjem?
ALFONSO.

Mindgyárt előttünk áll most a’ bűnös.
LU CREZIA.

Bárki légyen, kívánom :
Halál fejére itt előttem !
És erre jó szivedtől 
Hcrczegszavad’ kikérem.

ALFONSO.
Szentül ígérem.
Be a’ íbgolyt!

(az a jl ónállóit o z).

G EN NA RO .
{feg yver n é lkü l, őr. ük k ö zt levezet telik.)



l u c r e z i a .  {megzavarodra).
(Kit látok?)

ALFONSO.

Tán ismerősöd?
LUCREZIA.
(Oli tigÍ G ennaro...

Mi nein lern (irt eset!)
GENNARO.

Kegyelmes herczeg,
Sai’át lakomból erővel ; fogva, fegyverek közt 
Hurezoltatál el. Kérhetem tán, remélem : 
Mitat érdemelhetém e’ durva bánást ?

ALFONSO.
Kapitän u r , jöszte errébb.

LUCREZIA.
(öli bal sors! mi kinokí) 
a l f o n s o .

Egyvakmerő gaz merészlé 
Tegnap boszumra itten palotámon 
Gonosz kezekkel elrutitni Borgia’ czirnét.
A’ bűnöst űzőbe vették.

LUCREZIA, ( h i r le le t t ) .

Ez ifjú ncrn tehette.
ALFONSO.

Honnan tudod te ?
LU CREZIA.

Ma reggel ő más helyen volt;
Talán baráti küzzül mivelte.

GENNARO.

Nem úgy van.



a l f o n s o .
Im érted. Szólj valólag /  

’S fedezd fe l, ki volt a’ bűnös ?
GENNARO»

Hazudni nem szokásom,
Mert nálam a’ becsület 
Drágább enéletemnél ; 
íme herczeg, én kivallom:
Elölted a’ bűnös.

LUCREZIA.
(Ah! én szegény!)

ALFONSO, {lattan).
Tudod már.

Hogy herczcgszómat adtam.
LUCREZIA.

Veled kívánnék herczegem beszélni 
Egy pillanatra.

ALF. [int '* Gennaro k iv ite tik ). 
LU CR.

(Oh segíts nagy ég !)

O-ik J e l e n é s *

LUCREZIA» A LFON SO.

ALFONSO.
Eltávozának. • . Mit kívánsz, szólj ?

LU CREZIA.

Könyörgök drága férjem 
E’ szegény rab ifjúért ’s életéért.



A LFONSO.
Mit szelsz? Csak épen dühöngni; — hogy’ értsem?' 
Illy hamar mi csillapító le a’ vért?

LUCREZIA. (f>nye!gve)i
(>sak szeszély volt: nincsen ok, hogy megöljék 
Még olly i f j ú . . . .  kegyelmet neki!

ALFONSO.
Szómat adtam : illő hogy beteljék,
Gyáva a’ ki a’ szót megszegi.

LUCREZIA.
Don Alfonso e’ kis kedvezésre 
Érdemesnek se tartja élte’ pártját?

ALFONSO.
Büntetetlen el ne menjen , ki sérte,
Mint kívántad, elhatárzám halálát.

LUCREZIA.
Tégy királyként ; bocsáss m eg. . .  feledd el,.
Adj kegyelm et... tiéd élete.

ALFONSO.
Nem lehet; nem!

LU CREZIA.
Ah ! ki ingerle igy fel 

K’ szegény ifjn ellen ?
ALFONSO {kit< jr)

K i? . . .  Te!
LUCREZIA.

Én - e ? Mit hallok ?
a l f o n s o .

Te értté égsz. . . .
LUöRBZIA.

Hah átok!



ALFONSO.
To Velenczóbe szöktél utána...«

LUCREZLY.
Jótevő eg!

ALFONSO.
Azt hiszed , meg se látok?

Most is úgy lángol arczód. . .  ki szánna ?
LUCREZIA.

Esküszöm: nem!
ALFONSO.

Hagyd abba!
LUCREZLY.

Don Alfonso!
A LFON SO.

iE® hamis eskü undorító.
LUCREZIA.

•Don A lfonso....
ALFONSO.

s , Vege ! így kelle bánnom
Es «’ serei mekert bosziít állnom. 
Czinkosodnak halál a’ fejere;
Forr dühöm, vad boszum már kitör.

L u c r e z i a ,  { té rd e n y  
•Kegyelmet Alfonso !

ALFONSO.
Nem! folyjon ki vére

LUCREZIA-
Ah ! kegyeim

ALFONSO.
Már eleg: nincs kíönvör-



LU CR BZ IA»
Hah! büszke! vigyázz, jól vigyázz magadra, 
Szivemet verteil át balga férjem.
Több könyem nem csorog már boszudra 
És ne várd, bogy kegyed’ sírva kérjem.
A’ keservet düh szokta követni,
Borgia’ mérge hamar ’s jól talál.

A LFONSO.
Jól ismerlek: hajolnék szavadra 
S nem feledném’ ki vagy drága vérem ;
IJgy- de tudd, urad vagyok ’s itt Perrara , 
Körmeim között vagy itt szép ledérem- 
Kád hagyom, mint kívánod öletni,
Méreg, vagy gyilok? egy a’ halál.
V'álaszsz !

LUCREZIA* (magán kivitt).
Oh ég ! nagy isten !

ALFONSO, ( k i f e l é  itid r tl).
Nyomon levágatandom.

LUCREZIA.
Állj m eg, állj meg!

ALFON SO.
De meghal . . .

LU CREZIA.

Kémitö bűnt követsz rajta, mondom- 
a l f o n s o .

Yáiaszsz. válaszsz !
LUCREZIA-

Ah! ne szúrassd le karddal. 
a l f o n s o -

Nem csalandsz meg, ne hidd; ugy vigyázlak;



Mit se várj, mert boszűt forralok.
{jelt ád az őrnek).

LUCREZTA. {elalcltan).
Ali ! szegény ifjú . . .  sorsodra bízlak . .  • 
Szörnyeteg te! . .  nyomon meghalok.

fci S f\ ' •» a ) t

7 -ik  J e l e n é s .

VOLTAK- G EN NA RO . ( Őrök k ö l t  a ztá n ). RÜ ST IG nE LLO - 

ALFONSO,.

JNőin olly esengve kére 
Érlted, ne bántanálak :
Hajol szívem kényére 
És íme elbocsátlak.

LUCREZIA*
(Ob kétszínű!)

ALFONSO.
Azontúl . . .

Velencze —  és a’ hontul 
A’ nagy vitézt elvenni 
Te benned nem fogom*

LUCREZIA»

(Hitszegö !)
G EN NA RO .

Megköszönni 
Illőn alig tudom.
De azt kiinondnom engedd , —*
Nem lesz talán illetlen, —
Ollyat talált kegyelmed 
Ki rá nem érdemetlen :



■ßlien sereg’ csoportja 
Egy helytt atyádra ronta,
’S ha egy vitéz kalandor 
'Nőin orzi, veszve van»

ALFONSO*

Talán te vagy?
LUCREZIA* (f itte l) .

Oh altkor 
Te vád ted őt meg ?

GENNARO»

ügy van.
LU CREZIA.

(Herczeg ! » ..)
ALFONSO»

(Hiú remenyed • » •)
LUCREZIA»

(Talán csak en ged ...)
ALFON SO.

(Hiába!..)
Vitézeim’ sorába
Állni nem volna kedved?

GENNARO-
Leköt Velencze’ zsoldja 
Mig eskümet feloldja.
’S az eskü szent!

a l f o n s o .  (Lucrdiának iui). 
Tudom !

Néhány arany.». (erszényt nyajt neki.)
GENNARO.

Velencze



Ad azt is, míg uram.
a l f o n s o »

Tehát, milcép ősinknél 
Társas pohart ürítni 
Szokásba’ volt, ne késsel 
Példájolcat követni.

GEN NA RO .
Fönséges ur, megengedj,
Ez már fölötte nagy kegy.

A LFONSO.
Szives nejem, ki szolgál 
’S adand poliárt nekünk. . .

LUCREZIA» ( menni a k a r ) .
(Kinos’b ezer halálnál...)

ALFONSO, (kézen f o g ja \
(Csak itt maradj. . . )  Jeriink !

(k ik iá lt ’s ltustig/iello //oxza a' p a lactkn ka t.).
(Most ajkadon legyen zár,
Egy szód talán elárul. . .
De élve ő e’ házbul 
Többé ki nem hatol.
Tölts tehát b o r t ...  tudod már.»
Te nem iszonyodol).

LUCREZIA.
(Ha megtudod, mi tettre
tvés’ztët dühöd kegyetlen , *
Vadságodon, szivctlen,
Magad iszon yodol.
Átok gonosz fejedre!
Bűnöd hamar lakói). (•joí:. au üöh



G EN NA RO .
(Milly jószívű irántam!
Alig hihetni ró la ...
Hozzám hizelgve szóla . . .
Lelkem, nem álmodol?
Anyám, bűnöm’ megbántam,
Fiad ma nem lakói. . . )

A LFONSO. {Magának az ezüst edényből tö l t . )  
Ha tetszik. . .  Gennaro. . .

GENNARO.

Elámulok. . .
E’ ritka tiszteletre.

a l f o n s o .  {Lucreziára  k ö szö n t) .  
Te ertted, édes !

LU CREZIA.
(Ah! kőszívű!)

ALFON SO. (Lucreziához),
Az aranyat!

LU CREZIA, (tö lt a z  aranyból Gennaronak). 
Szent Isten ! 

a l f o n s o .  (Gennaróho ss).
Sokáig élj vigan még!

GENNARO.

Tartson meg a’ magas ég! (isznak(. 
a l f o n s o .

Most herczegnő, kény szerint vagy bocsásd e l , 
Vagy mulassd, míg a’ perczek letelnek. 

(K uatighelloval el).
LU CREZIA. (el fá s u lv a ).

(A’ düh megfőj.)



G EN NA RO . (letérdel).
Magas hölgy, ah! fogadd el 

Hálakönyét e’ buzgó kebelnek.
LUCREZIA, (la ssa n ).

Szánlak ifjú ! ah! te mérget ittál,
És ha szólók, már átütve volnál.
Vedd e’ gyógyszert, idd ki és szaladj el,
Egy csepp megint éltet ad,
Vedd, de rejtsd e l , siess, idd k i, hagyj e l, 
Védje, óvja a’ jó ég utad.

GENNARO.
Ah ! mit hallok iszonyitó szavadban ?
Csak halált várhatók udvarodban ?
Csalfa nemtő, melly így elvakítva 
Áltatott, hogy remélnem szabad,
És talán te kínomat szaporítva,
Gyilkosabb mérget keversz magad.

LUCREZIA.
Bizz’ te bennem.

GEN NA RO .

Benned ? •. oh nem !
LUCREZIA.

Megóv ez: 
Engemct félt a’ hcrczeg te tőled.

GEN NA RO .

Milly kisértet!
LU CREZIA.

Visszajő és kivégez . « .
Idd ki és fuss . . . .

G EN N A RO .
Kínom újra éled.

5*



LU CREZIA . ( térdenJ.
idd ki es fuss ha e’ pillanatban 
Meg anyádhoz szíves vonzatúd van.

G EN N A RO . ( per czny i tu sa  u tán l i i s z s z a  J 
Kárhozat rád, az e'g ne segítsen 
Hogyha gyilkos kezed veszni h a g y ...

LU CREZIA.

Meg vagy mentve ! Vedd oh hálám’ nagy isten ! 
Most m enj, oh siess, eredj, szaladj!
(  a' r e jte tt  a jtó n  k ieresz ti. H á tu l a ’ he rezeg H u siig • 

h e llóva l fellép  L u crezia  fe ls ik o lt  's egy s z é l ­
be dőlJ.

Kij.  in v ì o  v 'i v i t o i j i  , o i i i r t f !  s Í J m D  
. íjmí; w. # p t i : •»: VI / ,;«>d , JfolaJlf

tíW 'nr:r.\« tütcnoneí >1 
(A* ßiggöny lefoszlik)

' ' .mommi oi



.» U u w w  .W /M m  .wajh,

H a r m a d i k  Szakasz.
1 -sö  J e l e n é s .

íO i 'i  O • .VgUÌi ' ! ;i í l v d l  (Q lu J it 'U ib  

f Gennaro’ lakú ra  nézS  k is u d v a r: egy a l  lak  
v ilá g ítv a ) .

fiehúny POROSZLÓ lesködve bejő.

K a r.

hn világítva ott az ablak,
Meg itt mulat, nem ült hajóra;
Kedvező a’ szerencse urunknak,
Meg ma tölti hosszúját.
Csak jerünk, ma kedvez az óra,
Olly mely sötét van, egy szem se lát- 
( Közeleditek a’ házhoz , de zö re jt hallván  meg 

á llan ak .)

Csitt csak lassan! mimormogds? Hab! 
Suttogás ütött fülembe;
Láb’ csúszása, kopogása • . .
Hallik, érzi a’ fülhegy;
Itt félre jertek, állva lesbe 
Kémlelődjünk, ki ’s merre megy?

( fé lrevon u ln ak) .



9 - ik  J e l e n e s .

O R SIN I. G EN N A RO . 1‘OROSZEÓK. (le sb en ).  

O RSIN I.

(G ennaro ' a jta jú n  k o p o g ta t, ez k in y itja  's k i jő ) .  

G EN NA RO .

Te vagy ?
O R SIN I.

Barátom, nem kivánsz-e jőni 
Negroninéhoz ? Mit veled nem osztok,
Minden gyönyör silány.

G EN NA RO .
Nagy indító ok 

V on el ma tőled ; utazóin: Velencze ,
Hová ügyekszem.

O R SIN I.

És engem itt kagysz ? 
Feledted esküve'sünk’, hogy halálig együtt 
Állunk ki bármi sorsot?

G EN NA RO .
Való!

( i,
O R SIN I.

Te is tartsd 
Szavad’ mikent én, mig csak élek.

GEN NA RO .

Tehát velem jösz?
O R SIN I.

Viradtakor várj ; kisérlek j 
E’ kellemédes estét már el nem mulasztom.



GENNARO.

Oh e’ Negroninéra, megvallom-én gyanakszom.
O R SIN I.

Én sokkal inkább utad miatt.
Magad ’s e’ zordon éjben, 
lily búsan és sötéten?
Várj még G ennaro...

GENNARO.

Látod ,
Nem megyek ha kívánod.
Játsznak itten életemmel,
Már kerestenek halálra.

... ■ r  r. • • •  ! . < . . t 

O R SIN I.

Szólj ki üldöz ? e’ gazt fedezd fe l,
Mondd, ki bánta?

GENNARO.
Ah! szólj vigyázva ! 

('Lassan su tto g  O rsinihoz ’s ez a la tt a ’ Poroszlók  
h á tu l fe llép n ek ) .

POROSZLÓK.

Most idő van.
RU STIG IIELLO .

Várjatok még ,
Társa nyomban elmegyen. (e lv o n u ltia k ) .

O RSIN I.
Tán csalódol ? ez betegség . . .
Szived olly hamar hiszen.

GENNARO.

Ah! könnyelmű!



ORSINI.
Szólj, ki bánta? 

Jobban értsd a’ női keblet,
Hogy lekötve légy iránta 
Azt regélte, ő , ki mentett.
Mért akarna mérget adni ?
Ezt remegje a’ botor ; —
Kedves asszony e’ Negroni,
És a’ herczeg nem bitor.

GENNARO-
Jól tudod, ha a’ haláltól 
Féltem-e’ frigyünk’ korától;
Gyáva hirt nevemre róni 
Nem hagyok, láttad gyakor,
Ab! de itt magam kell óni,
Hol kerülget annyi or.

o r s i n i .
Indulj lia tetszik: én a’ kéjre váró,
Vágy ok ott a’ vigalomra.

G EN NA RO .
Élj boldogul hát.

o r s i n i .
Te is Gennaro.

GENNARO.

Óvd magad.
O R SIN I.

Vigyázz magadra.
( megölelik egym ást , e lválnak , a ztán  megállapodnak 

's  ism ét v is s za jö n e k j

G EN N A RO .
Nem tudok tőled szakadni.



OHS INI«

Nélküled mikép legyek?
GEN NA RO .

Jer, együtt fogunk vigadni.
O R SIN I.

Hajnalon veled megyek.
E g y ü tt .

Merre sorsod kívánna híni 
En követlek, nem hagyandlak.

O R SIN I.
Jó Gennaro!

GENNARO.
Hű Orsini!

, Együtt.
Szúm tied lesz, élek vagy haljak.
Mint egy száron két virágszál,
Mint egy ágon két levél,
Még elérjük, egünkre derű száll, 
Avvagy együtt földre sújt a’ szél. el.

3-k . J e l e n é s .

RU STIGIIELLO  ’s a’ POROSZLÓK VisiiajoMet.

R U ST IG IIE LLO .
Nem kell űzni.

K a r.
De majd elillan. 

RU STIG IIELLO - 
Bárgyúk! Negronilioz megy által.

K ar.
Ez már egész más.



RÜSTIG H ELLO-
Ott majd tőrbe bukkan. 
K ar.

Jól eltalálta; sejtese nem csal.
RU STIG IIELLO .

Ott a’ lepen fog ragadni,
Mit nem is gyanít a’ vak.

K a r.
Jertek, hagyjuk őt szaladni,
Ránk nem is szorultanak. {el.)

4-h J e l e n d  s.

(Terem  a' Negroni palotában, fényeteti v ilá g ítv a  's 
estélyhez készítve. Gazdagon ter íte tt a sz ta ln á l  
N EG RON I herczegnö, pom pás öltözetű  dám ákkal ül ; 
O R S IN I, H V E R O T T O , P E T R U C C I, G A Z E L L A , V IT E L - 

LOZZO m ellett egyegy dáma. Az a s z ta l’ egyik végén 
G U B E T T A , másikon  G E N N A R O .)

LIV E R O T T O .

Éljen a’ maderai !
K ar.
Éljen !

Szintúgy a’ rajnai !
Pezseg, forr kevelyen.

g a z e l l a *

Legjobb a’ cyprusi-
PETRUCCI.

Petrucci azt hiszi :
Mind jó a’ jó bor.



ORSINI.
Legjobb i nelly úgy csillámlik 
Mint tűz, mikor szikrázik, 
Mellyet ha nyújtok én,
Negroni szép szemén 
Felébred Ámor.

K a r.
Ez való ! Igyunk kegyére, 
Üssük össze tú'zszemére !
Ot Amor alkotú,
Rózsákon ringatá 
Venus ölében,
Negroni éljen !

GUBETTA (felkel.)  
(Már részegek ’s idő van 
Magukra hagyni.)

GENNARO- 
(Unatkozom már.)

ORSINI.
Gennarom ! 

Megint akarsz szaladni ? 
Hallgassd utolsó bordalom’ , 
Ollyat nem is hallottál.

GUBETTA (nevet.)
Haha!

ORSINI.
Ki gúnyol?

GUBETTA.

Mind kaczag 
A’ k i  körötted itt áll.



O R SIN I.
Hogyan ?

GUBETTA (csúfolva.)
Haha ! mi büszke verselő !

O R SIN I.

Ingerkedel velem.
CU RÉTTA .

Ha ingerelhet a’ kaczaj,
Azt vissza nem veszem.

O RSIN I (felugrik.)
Castiliai liaramja!

G UBETTA (kést ragad.)
Posványi űtonálló !

DÁM ÁK.
Oh eg ! ezek veszekszenek,
Jerünk, ma vér foly itt. (elfutnak.)

Mind.
Mit tészsz? nyugodj’ Orsini ! ( ta r tó z ta t já k . )  

O R SIN I és G UBETTA.

Vigyázz botor magadra,
Ollyat csapok nyakadra,
Hogy durva mámorodból 
Örökre józan/t.

Mindnyájan (elválasztják őket.)
Ne keljetek vitára, .
Tekintsetek e’ házra,
Mert majd elő csődítitek 
A’ vár’ lakójait.

.Ih; Sii b o lP h ó ,, jà 'A



5-k J e l e n é  s.
GUBETTA, ORSINI ,  LIVEROTTO , VITELLOZZO,  GA -  
ZELLA, PETRUCCI, GENNARO-  u tó b b  e g y  BORTÖLTŐ •

LIVEROTTO.
Békét ezennel!

VITELLOZZO.
Holnap lesz idő, 

Megvívnotok, miként lovaghoz illő,
Es nem gyilokkal, mint aljas űtonállék-

, MIND.
Való!

GENNARO.
De kardjaink’ se látók 

Hová levének.

uORSINI.
Ott kivül leraktuk.

MIND. v/a'ü -íé i  / ,Mit gondolunk velők ?
GUBETTA

Igyunk s kaczagjuk. 
GAZZETTA.

De mint megíjedének, ’s itt hagyának 
A’ dámák!

GUBETTA.
Vissza jőnck. . . .

’S bocsánatot fogunk mi kérni tőlök. 
BORTÖLTŐ (fek e te  ruhában, köröskörü l bort h ord .)  

Itt a’ syracusai !
MIND NY ÁlAN

f ia tn a k , csak Gubetta nem, k i pohará t hátra in t i . )  
Ez már valódi bor!



GENNARO.
(Maffio„vigyáztad ?

A’ Spanyol ineg nem itta).
ORSINI.

(Ne hajts reá, hiszen magát már jól tele szíttá.)
GUUETTA.

Most már ha tetszik barátim,
Bezzeg hatalmasan verselhet Orsin,
Mert bárki is poeta lesz a’ bortól.

o r s i n i .
Hah Spanyol ! daczodra !

MIND.
Egy dalt barátom Orsini !

ORSINI.
Boldogok miként legyünk barátok , 
Megtanítom a’ titkot, halljátok.
Tiszta vagy borult a’ gömbölyű ég,
Nyár legyen vagy tél , meleg, hideg, jég 
Tréfa, bor dérit fel és mosolygom'
A’ boliót, ki még jövőn busul.

K ar.
Mit hozand a’ holnap, semmi gondom, 
Csak ma múljon a’ nap vidorul.

( tá v o l  siralm as gyúsxénclc.J 
„Füst a’ gonosz’ kedélye,
Vig napja elborul. “

GENNARO.
Mi hangok?

ORSINI.
Valaki tréfát 

Kezd űzni vélünk.



MIND.
Ki gúnyol itt?

> ORSINI.
Bizonynyal 

A’ csintalan nők ijesztenek, kötődnek.
MIND.

Kezd rá megint Orsini !
ORSINI.

A’ vers kész halljátok. 
Mindenütt szedek tavaszvirágot,
Mig erőm van elem a’ világot,
Es ha jő a’ lankadó öregség,
Kedvem akkor sem hagy engem el még ; 
Tréfa, hor derít fel és mosolygom 
A’ hollót, ki még jövőn húsúi,

K ar.
Mit hozand a’ holnap, semmi gondom, 
Csak ma múljon a’ nap vídorúl.

G Y Á S Z I I A N G O K .

„Füst a’i gonosz’ kedélye,
Vig napja elborul.“

( « ’ g yertyák  a lunni kezdenek ).

ORSINI.
Gennaro ! f

GENNARO.
Maffio látod ?

Alusznak a’ világok.
o r s i n i . ,

De már a’ tréfa 
Komoly színűvé lesz.

ft



Jerünk ! ! . .  Bezárva 
Itt minden ajtó ! . . .  Mifele helyre jöttünk ?

6-k J e l e n é s .
( H átul a ’ nagy a jtó  m egnyílik 's  L u c r e t i a  ő rö l  

k ö tö t t  m u ta tk o z ik .)

LUCREZIA.
Borgia Lucreziához !

Mindnyájan (e lrém ü lve)
Szörnyű! Végünk!

LUCREZIA.
Hah Borgiához ! Ti egy bált 
Adátok egykoron nekem 
Velenczében ■ ma nektek 
Én vacsorát Ferrarában.

MIND.
Ah! tőrbe estünk!

LUCREZIA.
Hívetek, büntetetlen 
Hagyandlak, úgy-e ? A’ kicsúfolásért 
Teljes boszűm lecnd : már számotokra 
Kész öt koporsó, hogy n yom on  lezárjon; 
Hamar kiolt a’ méreg, a’ mit ivátok.

GENNARO, (e lő re  j ó . )
Nem lesz elég öt, még egyet adj hozzájok.

L u c r e z i a  ( e lszö rn yed ve.)
Gennaro ! Oh ég !

GENNARO.
Meghalni 

Tudok én társaimmal.



LUCREZIA ( a z  Ő rökhöz.}
Gyorsan bezárni minden ajtót 
’8 bármi zajra, inelly kihullik,
Bejőni itt ne merjen a’ házba senki. 

O r s i n i  / s  tá r sa i (k ik e t az örök k ife lé  kénysze- 
r í t tu k .)

Gennaro !
GENNARO.

Barátim !
LUCREZIA (  Őrükhöz.)

V igyetek !
ORSINI ÉS t á r s a i .

Oh sors! kiment  ki ? 
(c lv ite tn e k  ’s a ’ nagy a j tó  bezárn i.)

T-ik J e l  e ue s .

LUCREZIA- GENNARO.

LUCREZIA.
Al i 1 Te itt ? Te nem szaladtál !

Mond, mi bal sors, hogy itt maradtál?
GENNARO.

Mindezt előre látnom ! ,,
LUCREZIA.

Merget ittál megint barátom.
G e n n a r o  (a z  ellenm érget m u ta tja .)

Itt az óvszer !
LUCREZIA.

Jut eszembe.
Oh nagy ég , bálát adok .



GENNARO- 
Ezt barátimmal veszem b e ,
Vagy velők ma meghalok.

LUCREZIA (n é z i az iiveg c té t.)
Ez magadra sem leszen sok, 
Társaidnak oh kevés ez !

GENNARO.
Nem elég?

LUCREZIA.
Nem !

GENNARO.
Úgy búsulok :

Elhalunk mind !
LUCREZIA.

Ah ! mit beszélesz ?
GENNARO.

És legelső fogsz te halni,
Készülj, mert nyomon veszesz. 

LUCREZIA.
Én Gennaro ? . . Állj meg őrült !

Ge n n a r o  (a z  a sz ta lró l k é s t r a g a d .)  
Még erőm van. . . .

LUCREZIA ( e l s z i i r n y e d v e j .
Ali! mit tesz esz!

GENNARO (sürgeti.)
Csak hamar, hamar!

LUCREZIA.
Hali bőszült!

Engem ölsz?. . .  gyilkolni vágynál?



GENNARO ( dühvei.)
Úgy van ! elmein elsötétült, 
Mindenemből már kifosztál.
Rajta ! . . .  mondom . .  • (megragadja.)  

LUCREZIA (rémülve s ikolt .)
Borgia vér vagy. . . .

Egy atyától. . . érted ? ..  oh hagyj..  . 
Rémitő gonoszt teendesz,
Ontva tennen véredet.

G e n n a r o  (a' kést e le jti .)
Borgia volnék ? Ég ! mi sző ez ? . . .

LUCREZIA.

Csak ne kérdezz engemet. . . .
Ah ! figyelj rám, nem azt esengem , 
Hogy ne törj megunt életemre,
Mert ezernyi hú öl engem,
’S száz halál jő sebes szivemre- 
Fájdalom csak értted éget . . .
Itt a’ vész . . .  oh azt előzd . .  .
Idd meg, idd ezt,  hogy úgy a’ mérget 
El kerüljed és legyőzd.

GENNARO.
Borgia volnék ? . . .

LUCREZIA.
Repül az óra . . .  

Higyj szavamnak.. •
GENNARO.

Meghal Orsin . . . .
LUCREZIA-

Jó anyádért !



GENNARO.
Menj, anyámra 

Csak te általad jön e’ kín.
LUCREZIA.

Nem. . .  Gennaro
GENNARO.

Őt megölted.
LUCREZIA.

Oh ne képzeld ..
GENNARO.

Eltemetted.
LUCREZIA.

El ő , él a’ sirra váró 
’S hangomon heszél veled.

G e n n a r o .  ( m e g l e p e t v e ) .
Eg ? Talán te ? . . .

LUCREZIA.
Én Gennaro!

GENNARO.
Te! nagy Isten! szivem reped.

( s z é k r e  d ő l j .  

L u c r e z i a ,  ( f c é t  t è g h e  e s v e ) .  
Fiam ! fiam ! . . .  egybe’ meghal . . .
Jösztetelc he ! •. ah! segítség !
Messze vannak.. .  senki nem hal l . . . .
Oh nagy Isten el ne vedd még!

G e n n a r o .  ( elalélvaj . 

Hagyd e l . . .  már késó' : sirfagy jő eremre •.
LUCREZIA.

Atkozott sors!



GENNARO ♦

Hályog száll szememre.
LUCREZIA.

Ah Genaro! még csak egy szót,
Egy pillantást, gyermekein!

Ge n n a r o .  C haldokolva).
Ah ! . .  ki - mű . .  Iole. . .

l u c r e z i CrémülveJ.
Jaj, jaj ! megholt !

U t o l s ó  J e l e n é s .
JÍ hátajtó megnyílik: a l f o n s o  es r u s t i g h e l l o  

őrökkel jonek. v o l t a k .

ALFONSO.

Hali! hová lett?

LUCREZIA» ( rá  m utat

Jaj nekem !
() fiam, kedves szülöttem,
Egy reményem, gyámolom volt,
Kérlelé istent helyettem,
Tisztulandék általa.
Gyász borűla életemre,
Véle szívem’ gyönyöre megholt,
Szálljon átkozott fejemre 
Égnek elzuzónyila ! ç  f i já r a  b o ru lj.



K ar.

Gyászos titkok ! mi balszerencse !
a l f o n s o .

Ha segítség!
K ar.

Elhala !

V e g e .

i

, id hhh-s- 
.■ . -»T
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S z e m é l t e k :

S u g á r ,  agg-szinész.
S e r e n a ,  leánya.
F é n y  ha  I mi  G y u l a ,  gróf.
P ó k ,  földes úr e's színköltő.
H á l o s y n e  a s s z o n y ,  ennek gazdasszonya. 
J á n o s ,  ennek inasa.
K e s e r ű ,  journalista.
K á r o l y ,  ennek inasa.
S z í n i g a z g a t ó .
R e n d e z ő .
B á j y ö 1 g y i I r ma ,  színésznő.
E l s ő  t á ii c z o s n é.
F ü r g e n c z , színházi szolga.
V á r o s b a  j d ű.

Színészek, színésznők, hangászok, gépinüvesek, 
tánczosnék, némaszemélyek, inasok.



E ls ő  F e lv o n á s .

(K icsiny , szegényül bútorozott szobdcska. 
E gy ajtó a szín-mélyében  , és m ind a két. 
oldalon benyíló ajtók. A szta l és székek. A' 
fenék színben fiókos szekrény. — [Commode.)

1-ső  j e l e n e s .  Fe n  y h a l  mi g r ó f ,  [később a  
nézőknek jobb fe lö li benyílóban  S u g á  r. [o’ bal­

felőliben)  S e r e n a .

G r ó f  [vigyázva belép). Itt sincs senki? kü­
lönös , minden ajtót különben nem igen szokás 
tárva hagyni. —  itt ugyan nincs mit félteni, 
mert nem sok elvinni való van.——Oc hezzeg van 
egy szép leány— kinek azonban fájdalom! ollyan 
atyja van, hogy őt minden erővel, a’ színpadra 
akarja vinni.

Sú g  á r [a benyílóban kiá ltva )  Serena ! 
Gróf .  Ahá! Epen szóllitja.
Sugár .  Serenkárn !
S e r e n a  [a benyílóban fe lelvei)  Atyuskám ! 
Gróf .  Ez ő !
S u g á r. Felébredtél már ?
Gr ó f .  Azt kérdi, ha felébredt-e már? 
S e r e n a ,  igen atyuskám!
G r ó f  [nevetve). Valóban, nem rósz volna, 

illy kérdésre nemmel felelni.



S u g á r. Nem tudod hová vetettem tegnap 
parókámat ?

S e r e n a .  A’ kályha-lyukban van, atyuskám. , cm
Gróf .  Míg az atyuslca fejdíszét keresi, az 

alatt leányánál látogatást tehetnék. És az leg­
jobb is lesz. Merészelnem kel l , ha nyerni aka­
rok. {al balbenyílónak indul.)

S u g á r  (szá llítva ) Serenkám !
S e r e n a  (sebesen kilép). Jövök már atyus­

kám! [a g r ó f’ kiterjesztett karjaiba sza la d ,
\s megcsókolja). Jó reggelt atyus, hogy aludtál ?

G r ó f  {hangváltozta tva).  Igen jól,  ’s te 
édes leánykám?

S e r e n a  (tévedését észrevéve). Istenem! ^
G r ó f .  Melly dicső eset !
S e r e n a ,  {fölindulva ) Uram! illy módon 

kell-e fiatal leányt meglepni ?
Gr ó f .  Nem,  szép gyermekein. De hát mi­

ért kellett minden ajtót tárva lelnem ?
S e r e n a .  Cselédünknek kellett úgy hagyni.

—  Azonban ha nem csalódom , Fényhalmi 
gróf urral van szerencsém beszéllni- Több ízben 
láttam önt Bájvőlgyi Irmánál, kinek mint tudom, 
hódol.

Gr ó f -  Épen nem szép Serenka ! nem ne- A 
k i , én kegyednek hódolok.

S e r e n a .  Hogyan, nekem ?
Gróf .  Irmával egészen felhagytam. Oh, 

mi igen nagyon összezördültünk.
S e r e n a .  Bizonyosan ön volt mindennek 

oka, mert ő ollyan szíves volt ön iránt, de olly 
szíves —



Gróf .  OUy szives, hogy egy journalistát 
többre becsült , azt a’ Keserűt, ki elménczke- 

1 (léseivel az egész várost fellázítja. Ám tartsa
meg. — Én, bogy magam’ megboszuljam , erős- 
sen meghatároztam, hogy kegvednek hódoljak. 
Három nap múlva Erdélybe utazom, ’s kegye­
det magammal viszem.

S e r e n a .  Engem? ’s nem is kérdi, ha meg­
egyezem-e ?

Gr óf .  Most épen azért jöttem.
S e r e n a .  No tehát tudja meg; én nem aka­

rok ollyan lenni, mint Irma : ’s nem sokára fel­
fogok, először, a’ színpadra lépni.

> Gr ó f .  Ibol van. —  Ismét egy készülő szí­
nésznő. —  Ez most valóságos járványdüh ! Mind 
a’ színpadra készül. Minden fiatal leányka, ki­
nek szenvedhető arczácskája, ’s tűrhető hangja 
van, csak a’ színpadról álmodozik.

S e r e n a .  Be mennyei dolog is az a’ szín­
pad ! Ha tapsolnak —

Gr ó f .  Igen, ha tapsolnak ; de ha nern 
tapsolnak ?

S e r e n a .  Igen, de tapsolnak. ’S mi dicső, 
ha az ember hírre kap. 

a Gró f. Kivált leány! Mert ha egyszer némi
hírnévre szert tesz, férjhez megy, ’s a’ legelső 
tökfő neki adja fejét.

Se r e na .  Igen, de ha az ember hivatást érez.
Gróf .  Szokott szóllás-módja valamennyi 

kontárnak. —  Ha színre lép, előre megmondom, 
irgalmatlanul kifütyölöm.



Sei* en a. Beeses gyöngédség, Bogy sze­
membe mondja. —

S u g á r .  Serena!
Se r e n a .  Atyáin jő. Ha önt itt találja? —  

Kérem a’ gróf urat, távozzék.
G r ó f .  Miért? —-En nem félek atyjától- 
S e r e n a .  Engem’ kegyetlenül meg fog pi- 

rongatni. — b o g y -------

2-ik j e l e n é s . E l ő b b i e k ,  S u g á r ,  [kálókön­
tösben.)

S il g á r [szavalva belép, a színen keresztü l 
leánya ajta já ig  megy).

Mészárlásnak nevezhet’d , nem csatának.
Az ellenségből két ezred bontà
A’ tért, nem véve, kik hullámba vesztek.
Hős sergünk, egy embert se vesztve, győzött ! 

( a ’ leánya ajtaja előtt j  
Jó reggelt, Serenkám ! Ma már csak jókor 

reggel elmegyek Bájvölgyi Irinához, ő megígér­
te , hogy közbejáró lesz ügyedben. —

S e r e n a  [az elöszinben). Az igaz, atyuskám ! 
S u g á r  [megfordul), lhol na! —  Te már 

itt a’ szobáiban vagy-
S e r e n a  ( csöndesen ). Kérem a’ grófot, 

hagyjon magunkra.
Gr ó f .  Epen nem!
S u g á r  [a’ g ró fo t észrevéve). Idegen! —  

Uram !
Gróf .  Szolgája, érdemes Sugár úr!



Sugár .  Örvendek, uram! (csöndesen leá­
nyához). Ki ő? mi ö? mit akar ő?

S e r e n a -  Ö,  fiatal ember, ki —  egy ifjú

Gróf .  Én művész vagyok, érdemes Su­
gár űr!

Su g á r .  Ah! miféle szerepeket játszik, lia 
szabad kérdenem ?

Gróf .  Én nem játszom szerepeket, hanem 
klárinétot. —  Hangász vagyok.

Sugár .  Ugy-e? Tehát alant a’ hangász- 
karban? —  Értem! no, hisz’ az is csak jó.

S e r e n a ,  {felre) Ugyan mire e’hazugság?
S u g á r .  Minek köszönjem a’ szerencsét? 

—  De mindenekelőtt, hozta isten! —  Művé­
szek köztt a’ bókolat felesleges. —- Akar-e ve­
lünk reggelizni?

S e r e n a  {súgva). De semmink sincs a’ ház­
ban édes atyus !

S u g á r  [súgva). Annál jobb! ez a’ kláriné- 
tos tán hozat valamit. —

G r ó f. Köszönöm, de épen most reggeliz­
t em. — Csak vágyam, önt megismerhetni, ho­
zott ide. ’8 azon felül leánya, szeretetne méltó 
Serenkája’ számára engagement-t tudok. —

Sugár .  Ali! vegye előlegesen is legérzéke­
nyebb hálámat drága klárinétos űr ! — Jer gyer­
mekem , jer Serenam karjaimba! Igen, én tud­
tam , te vagy kiválasztva, hogy Sugár fényét hal­
hatatlanná tedd. Te benned fog a’ Sugár név 
örökké fényleni, ragyogni. Mind addig, mig ho­
mályba nem bőrűi-



S e r e n  a. Igen, kedves atyus !
Gróf.  Igen hasznos engagement. —
Súg á r. Hol ? itt a’ helybeli színpadon ?
G r ó f. Nem, egy vidéki színháznál.
S u g á r. Vidéki ?
Gróf .  Igen,  Erdélyben.
S u g á r .  Isten mentsen ! Leányomat, gyön­

gyömet, gyémántomat, Erdélybe! Mit se tu­
dok róla. Magyarország elveszítse ő t, őt egyet­
len reményét , úgy is naponkint hanyatló nem­
zeti szinművészetünlc ügyének ?! Azért tanitám 
e-őt ? Azért oltottam-e drámát, vígjátékot, 
bohózatot mélyen szívébe? —  El, e silány gon­
dolattal! Nem, itt helyben lép jen-fel. —  Me­
gyénk’ székvárosa dobzódjék a’kéjözönben , leá­
nyom’ fellépésekor. —  Én ismerem azon vidéki 
színpadokat, 37 évig játszottam rajtok. (•'>'<? £ 
sen elő számlálva) Déva, Torda, Szilágy-Somlyó, 
Nagy-Enyed, Maros-Vásárhely, Károly-1* eliér- 
vár, Szeben, Brassó, azután : Lúgos, Krasso > 
Török, Becse, Kikinda, Becskerek, Makó, 
Szentes, Baja, Sexárd, Tolna, Paks, Földvár, 
Ráczlcevi, és Dömsöd, —  tudod, hol utójára 
voltam. —  Mire vitt szörnyű dicsősségem, rnel- 
lyet szerelmes, és cselszövő szerepeimben arat­
tam? Mire ?! kérdem ’ Adósságom volt, annyi, 
mint hajszál fejemen. ■— ( önkénytehnfejéiez 
nyúl.) nem, ez rossz hasonlítás! löbbet 
mondok. — Ha igazság volna a’ világon, most 
Megyeri’ , vagy Szentpétery’ helyén volnék a 
légszesz világositású pompás pesti színpadon. e 
az a’ sok részrehajlás, és kegyelés a’ játékszín-



nt'l• ■— Azért az en Serenám, gyöngyöm, gyé­
mántom fog engem’ megboszúlni. —

S e r e n a .  Igen atyus, csak hogy már föl­
léptem volna. Alig várhatom idejét.

Sugár .  Igen. A’ művészet’ szent tüze 
lángol kebledben. Te leányom vagy méltó apád­
hoz! Te Sugár leány vagy!

G r ó f .  Ven bőhó!
Serena. És bizonyosan sikerülni fog. —  Ah! 

jóisten, ha sikerülhet, atyám’ számára n y u g a l ­
mas öregséget szereznem ! 
t Su g á r ,  l e  engem’ megindítasz leányom! 
Te e’ rendíthetetlen szivet meglágyítod. —  Én 
egy könycsep íakadását érzem, Serena, addsza 
csak zsebkendőmet ! ("Sere/ta « ’ szekrény/tel ntegyj 
Mit mond az ur, hogy fogja e’ hölgy a’ herczeg- 
nőket. játszani?

Gr ó f .  A’ berczcgnőket ? Tán bizony jól? !
Sugár .  Minden bizonnyal.— Ha atyja 20 

évig, szakadatlan királyokat játszott, leánya két­
ség kivűl jól játszhatja a’ herczegasszonyokat.—  
És benne igen sok van anyjából, ki egykor a7 
dühödésig játszotta az orleansi szüzet. Én az or- 
leansi tanácsnokot játszottam vele , az volt an­
no —  anno -------

Gróf .  ’S lia mind a’ melett sem fog tet­
szem, ha kifütyöltetik ?

S e r e n a .  (  a szín mély élen J  Az rettenetes 
volna !

Sugár.  Nó’s hát mi volna az? Tán engem’ 
soha sem fütyültek ki ? — És hogyan ? Uram 
•sten , a’ hogy csak kell ! —



Gr óf .  És ön elviselhető?
Sugár .  Gyermekein! mindent megszokik 

az ember ! A’ szokás természetté válik. Szavam’ >
járása: „Vivd ki“ ! —  Most már csak úgy te­
szek mintha nem is hallanám.—  Csak egy do­
loghoz soha sem szokhattam egészen, nevezete­
sen: ha elért almákkal , ’s más különféle gyíí— 
möltsölckel hajgáltak. (Elveszi a leánya hozta 
kendöt. ) Köszönöm Serenami —  De te gyerme­
kem a’ féléket nem fogsz tapasztalni. —  Te sze­
rettetni , imádtatni fogsz. —  Négyezer forint év- 
díjunk, rettentő szabadságunk, ’s infámis sok 
tisztelet díjunk lesz.

G r Ö f. ( Nevet. )
S u g á r .  Ón szemeivel, zsebkendőmet vis- 

gálje? Dicső példány! —  Én négyet birok be­
rnié, és lcétroszat.—  Óh! már ő dicső bizonyít­
ványát adta tálentomának. —

Gróf .  Ügy-e? azt már az igaz, nem tud­
tam, és hol?

S e r e n a. Műkedvelők’ színpadján. —  Teg­
nap is egy iíj darabban.

S u g á r .  Ah! az dicső dolog! Felvonás köztt 
a’ színészek fagyiadat kapnak.

S e r e n a .  Ah ! be mennyei volt ! >
G r ó f. Az új darab ?
S u g á r .  Nem! a’ fagylalt. — De van is 

ennek a’ leánynak emlékezete, —  szinte hihe­
tetlen! —  Naponkint eljár Bájvőlgyi Irmához, 
ki pártul akarja fogni. Ott szerepét kelle kihal- 
gatni mellyet a’ mai ríj darabban játszani ifog,



és most az egész szerepet könyv nélkül tudja, 
csupán k i - , és meghalgatásból. —

> Gr ó f .  Bájvölgyi’ szerepét?
S u g á r .  Ismeri ön azon művésznőt ?
S e r e n a .  (mosolyogva ) Olt azon ur bi- 

zonyosan jól ismeri.—
S u g á r .  A’ jó Bájvölgyi,—  magunk közt 

csak megmondhatom —  taientoma csak van ne­
k i , —  de leányommal összchasonlitva , jó isten! 
csak nyomorúság !

S e r e n a .  Jó atyus ! Több tehetségem 
van az igaz, de ö még is barátnőm.

S u g á r .  Nó hiszen nem is szóllom meg- 
bát megelt , ments’ isten ! azt nem szoktam 1 De 
a’ mi igaz , csak igaz. Én becsülöm talento- 
mát, mert hihetőleg fog valamit érttünk tenni, 
tán a’ magamat is szerződéshez juttat?

Gr ó f .  Hogyan? még ön is komediázásra 
vágyik?

S u g á r .  Ha vágyom-e ? És hogyan? Kér­
dezze csak a’ tegnapi műkedvelő előadás’ kö­
zönségét, mely előtt leányom’ kedvéért egy se­
géd szerepet játszottam, csoda dolgokat fog 
hallani.

» Gr ó f .  Ön hát ott is játszott?
Sug á r .  Hiszem azt. — Egy tréfa jut eszem­

be, melly ott velem történt. —  Szemléld-meg 
csak nadrágomat Serena! Hogy tetszik neked? 
í katonai nadrágára m utat, melly igen bő és 
hosszai neki. )

S e r e  n a. Hisz’ ez nem is atyusé !
7



S u g á r .  Rendkívüli helyes észrevétel. —  
Egy más individuumé, egy valóságos ember 
óriásé, öt láb és tizenegy rovat magosságú hóri- 
horgosé, az az: szörnyű magos, és iszonyú nagy 
hajuszú emberé, kinek bajusza rémitő 
ínekeknek tudni illik ! . — Mintha rám öntötték 
volna.

S e r e n a .  Nem épen. Hisz’ igen hosszú.
Su g á r .  Azt hiszed? Ihn! pedig reggel már 

egy arasznyit levágtam belőle. De halld csak 
történetét. —  Az öreg huszárt játszottam, az 
első felvonásban; fontos szerep, no tudod; a’ 
ki azt mondja : azt kellene mondani —* ej mind 
egy akármit! —  tegnap szerepemet egy betűig 
tudtam. — Jó! —  De a’ hogy az öltözésre jő 
a’ dolog, azoknak a’ jámbor embereknek semmi- 
jók sincs.Én keresek, kutatok, • na hisz’ tud­
ja ön, miilyen rendetlenség uralkodik az alléié 
műkedvelő színpadokon. Végre találok egy for- 
maruhát, jó! csákót, még jóbb! De bez­
zeg nem találok. •— ( nadrágjára mutat. ) Ma­
gamé nankingból volt, az csak nem illett for­
maruhához. A’ játéknak kezdetni kellene, es 
én a’ legnagyobb zavarban vagyok, a’ darab’ 
szerencséje vállaimon nyugszik; midőn vélet­
len egy hajdút, megpillanték, kit a gondos 
rendőrség a’ tolakodás’ megóvására, a’ színpad’ 
hátulsó bejárásához rendelt. Egy isteni eszme 
villan meg agyamban ! Hozzá sompolygok —  
illy formán például, egy szippantással kínálom,



’s mondom: Pajtás! m erte’ kifejezés igen csík 
landoztatja a’ lxárcz’ liait: mondám tcliát: paj­
tás , szippantson egyet. — A’ szólh'tás hizelgett 
neki,  ’s igy szépen gyöngéden bele húztam a’ 
pajtásságba. Most egy ügyes fordulattal már 
saját irányomra vezettem a’ dolgot. Pajtás, ön 
igen nagy szolgálatot, igazán, barátságos ál­
dozatot tehetne nekem. ( v á lto z ta tó it h a n g o n ) 
Mit kíván az ur tőlem ? —  Ha ön nekem ( nad­
rá g já ra  m u ta tva  ) ide kölcsönözné. —  A’ po­
roszló nem akarja, ’s ollyan mozdulatot tőn, 
mintha gorombaságra készülne, a’ mi igen ter­
mészetes, ’s én is úgy találtam. Elébe terjesz­
tem a’ zavart, rnellyben vagyok. Ő , a’ nemes­
lelkű, mosolyg. Már jól kezdém magam érzeni, 
mert ha a’ hajdú mosolyog, már léiig meg van 
nyerve. Most újra ostromlom, ő tágít: „csak 
egy óra negyedre pajtás“ ! „Végre megnyerem 
a’ győzedelmet, ő megadja a’ mit kérek. Nan­
king nadrágomat birtokába veszi, ’s köpönye­
gébe burkoltan várja az első felvonás’ vé- 
gét. —*

Gróf .  (nevelve ) Hahaha ! nos tovább ! 
S u g á r .  Föllépek — jó —  a’ szokott ha­

tást megteszem, elmegyek, elhalmozva. —- 
G r ó f. Almákkal !
S ú g  ár. Mind egy ! Lelépek —- 
S e r e n a .  D ehogy van atyus, hogy te *— 
S u g á r. Türelem Serena ! A’ mint az ál­

fal megé lépek, meglátom régi jó barátomat, 
tudod az öreg golyalábú Gődényit, ki akko-

7 *



riban Irsán Moor Ferenczct úgy tönkre silanyi- 
totta. Jó ! —  Mi a’ viszontlátás’ gyönyöreibe 
merülünk. Hamar levetkezem, a’ veres rák­
ba megyünk, iszunk, az óra tiz lesz, 11 lesz, 
’s a’ mint gyertya világnál megnézem magam, 
akkor látom, hogy a’ nadrág még is rajtam van.

G r ó f .  ’S a’ liajdű?
S u g á i'. Elfelejtve, köpönyegében jól meg­

izzadt ?
5 S e r e n a .  A’ szegény ember, bizonyosan 

a legnagyobb aggodalomban volt, (az ajtón h a l-  
g a tó d z ih )  Valaki jő hozzánk atyuskám ! —

S e r e n a .  Bájvölgyi Irma’ hangját hallom.
G r ó  f. Irma ? Nó , ha itt találna ?
S u g á r .  Barátnőnk, pártfogónénk: me­

gyek őt méltókép’ elfogadni. ( Él. )
3-ik j e l e n é s . S e r e n a .  G r ó f  F é n y ­

it a 1 m i.
Gróf -  Ha Irma itt talál, kiássa szemeimet, 

es kegyed is hasztalan számoland pártfogására.
S e r e  na. Menjen hát gróf ur !
Gr ó f .  üe  hová? Ali! oda he!
S e r e n a .  Az istenért oda n e , az az én 

szobám.
Gr ó f. Annál jobb !
S e r e n a .  Hogyan? azonban mind egy. 

Egy ajtó belőle a’ pitvarra vezet.
, 7 (kröA  MintleS 7 ! csi% is benn maradoklm kell! (el).

S e r e n a .  No még csak az hibáznék! Gróf 
ur azt igen komolya



4-ik j e l e n é s . S e r e n a , B áj v ö lg y i  Ir­
m a, S ú g  á r.

S u g á r. (énekelve bevezeti).
„Meg egyszer, ütlvezlc'gy tündér, lakunkban!

Ki jössz, a’ Grácziák’ kies hónából.“
Irm a. Ej, ej, be gyöngéd édes Sugár űr! 
S u g á r . Van szerencsém kegyednek, egy 

datai klarinétost —• (körül néz) Hát hol van 
uz a’ fiatal hangász ?

S e r e n a . Már elment atyuskám. (Irmá­
hoz menve) Igen szép öntől Irma kisaszszony, 
hogy látogatásával szerencséltet.

ír  in a. Üdvez légy kedves Serenkám ! Hisz’ 
megígértem. Ez hát hajléktok? Nem mond­
hatni, hogy szükség felett ékes volna, de elég 
csinos.

S e r e n a . Jó isten! olly fényes az igaz nem 
lehet, mint ön’ lakása.

Irm a. Jó gyermek: ne irigyeld szerencsé­
met. A’ gazdagság maga nem boldogít. —

S u g á r . Az igaz y ha a’ mellett a’ szívben, 
bizonyos üresség van bizonyos üresség mon­
dom —

• Irm a. Úgy van. Atyád azt jól tudja, jó 
Serenkám ! Ha tudnád —  egy szörnyeteg , egy 
gyilkos férfi, kinek mindent feláldoztam, kit 
folyvást szeretek.

S u g á r . Hogyan? kegyed még mindig sze­
reti a’ szörnyeteget?

Irm a. () hűtlen lett, elhagyott, hisz’ is­
mered őt a’ gróf —



S u g á r . De azok a’ grófok veszedelmesek 
is, ha én valaha megérném, hogy leányom kö­
rül valami gróf forgolódnék, —  bizony —  meg­
haragudnám.

S e r e n a , {magában) Jó ég! ha tudná? (nyil­
ván). Es ön mind a’ mellett is szereti öt?

Irm a. Uralkodhatunk -  e szivünkön? Ő 
egy valóságos remeke a’ gavallérságnak, szép, 
lovagi és rettenetes gazdag.

S u g á r . Tán féltékeny Keserű miatt, ki­
önt látogatja.

Irm a. Jó isten! hisz’ csak nem zárhatom 
be az ajtót előtte. Bírálatokat ir fölöttem, Idái- 
liatlan-------

S u gár. Bírálata?
Irm a. Nem; látogatása. És most illy kedv­

vel menjek a’ próbára, és este játszani? Ah 
igen kedvetlen voltam, tehát gondolám ma­
gamban, látogasd meg egyszer, valahára, azokat 
a’ jámbor embereket, tán elszórakozol —  (leül).

S e r e n a - {félre ) Embereket ? nézd csak !
S u gár- {félre) Hah! ez igen fennhéj- 

jáz! De az igaz, kinek 3000 forint évdi'jja, 
és tisztelet díjjá van, az úgy szokott. Csak rá­
gódjál, rágódjál féreg, de hallgass-

Irm a . Majd csak meglátom, mit tehetek 
érttclc —

S u g á r . Dicső, jólte'vő lény! Kegyed le­
ányom’ számára alkalmaztatást igért, oh nagy, 
megmérhetetlen művésznő ! —



I r 111 a. És en szavamat meg is tartom, be­
szerzőm őt a’ k a r b a ?

S ú g  á r. A’ k a r 1) a ?
Irm a. És önt is jó Sugár, reményiem, 

használhatom valahogy jegyszedőnek ?
Sugár. ( megsértődve) Egy mimikuszt, 

jegyszedőnek, művészt bilétszedőnek?
Irm a. Az igen jó szolgálat; az öreg gyön­

géd atyák, és zsémbes aggok, nagyobb részint 
úgy szokták pályafutásukat végezni. —

S u g á r . Az leh et, de bccsteleníto! En 
még nem akarom pályafutásom’ bevégezni: fu­
tás! mit? még én nem futok, még alig üge­
tek, még nem is lépek igazán. Ohó ! hallat­
lan művésznő ! még nem sülyedtünk olly mél- 
lycn. En művész vagyok , ember ábrázo­
ló , —  mint Illand minket művészeket nevezett
—  karakter játszó* Mint művész akarok meg­
halni, a’ színpadon meghalni, és máshol nem.
—  Majd széliünk egygyütt, csak Serenám egy­
szer föllépjen.

I r m a .  Föllépjen? és hol?
S u g á r . Itt helyben! épen azon színen, 

melyen ön játszik.
I r m a. ( fe lk e l  ) Mit hallok ? az már nag} 

bátorság !
Súg á r. Es miért ne ? Hát ön nem lé­

pett föl e l ő s z ö r ,  és nem tetszett ?
I r m a. Én ? Az egészen más dolog- Ne­

kem tehetségem is van.



S u g á r -  Tudni való ! Tehetsege, es sze­
rénysége is ! ? —  De hát ki mondta ö nnek Búj— 
völgyi h •ina kisasszony, hogy leányomnak nincs 
tehetsege ?

S e r e  11 a. {szelídítve) Atyuslcám !
Irma.  Látja Sugár tír, Serenának több 

esze van mint önnek. Ha tanácsomat követi, 
úgy nem megy a’ színre, inkább férjhez : az 
igaz, az közönségesebb, de biztosabb.

S u g á r. Semmit a’ közönségesről ! Leányom 
játszik.

Irm a. Jó, tehát vigye őt valamely vidéki 
színpadra, valami utazó társasághoz, Iiosnyóra , 
vagy Losonczra.

S u g á r .  Ott már voltam , szót se Lo- 
sonczról.

Irma.  Vagy a’ hová tetszik, de hadd sze­
rezzen előbb egy kis jártosságot: várjon, inig 
egy kissé nagyobbra nő.

S e r e n  a. {fé lre  ) Megpuklcanok !
S ú g  á r. {csal- a lig  ta r th a tv a  m agá t féken) 

Mar én csak azt gondolom, édes Bájvölgyi Irina 
kiszassyony, hogy itt a’ helybeli színpadon.

I r m a. Ugyan van-e esze ? Tán épen az én 
szerepeimben ?

Sug á r .  És miért ne?
Irma.  Nem! ez már még is sok!
S u g á r .  Művésznő ! mérsékelje kifejezé­

seit.
Irma.  Tegyük,hogy sikerülne neki, nálunk 

fölvétetni. Ha nem tetszik, minden elveszett,



ha tetszik, szerepeimbe vág, azt en nem szívelhe­
tem , ’s harez lesz, elet halálra«

S u g á r- Ezen nézetet méltatlannak találom.
Se r e na«  S’ reáin felette sértőnek*
Irma.  Adieu, gyermekek, adieu 1 Föl­

lépni az én szereposztályomban! Hallott az em­
ber valaha ilyet? ! (el).

5 - i k  j e l e n é s : S e r e n a .  Sugár .
S u g á r .  Impertinens első szerelmesnő, 

menj ! Bosszanltodásom követ ! Soha életem­
ben nem láttam illy pöíTeszkedést ! —

S e r e n a  Edes atyus ! hisz’ magad mondád 
sokszor, hogy az igazi talentomnak büszkének 
kell lenni.

S u g á r .  Oh ha azt megérhetném, hogy 
legjobb szerepeit orra elől eljátszanád!

S e r e n a .  Szeretőjének elcsábítása már úgy 
is csak tőlem függ !

S u g á r .  Mit?
S e r e n a .  Tgen igen! Fényhalmi gróf en­

gem’ szeret, a’ gróf maga mondta nekem, miat­
tam hagyott is fel vele.

S u g á r ,  (öt le arjaiba zárja) Oh szerelmem* 
drága gyermeke ! ha csábitó csalogat, ne kö­
vesd hívását, maradj öreg atyád mellett. Vi- 
Űámitsd fel agg kora’ napjait , lehető legna­
gyobb jövedelemmel.

S e r e n a .  Ne aggódjál. En a’ gróffal mit 
sem gondolok, egésszen akaratom ellen vaia, 
hogy elébb is itt volt.



Sugár* Ki? liol? mikor? Tán épen az 
ifjú klárinétos ? a’ szegődtető? Óh vakmerő mu­
zsikus! —

S e r e n a .  Fényhalml Gyula gróf volt; tie 
én cligazitám.

Sugár .  El? Jó! —  De merre? hisz’ ma­
gain a’ lépcsőn voltam.

S e r e n a ,  {szobájára mutatva) Arra!
Sugár .  Szobádba ? Hallod-e Serena, ha 

te ezt e 1 i ga z i t á s n a k nevezed, úgy engem’ ag­
godalom kerülget* Hadd lássuk ? {a szobá­
ba siet).

S e r e n a .  Atyus, édes atyus! —  Ha még 
ott találná? —  —

Sugár* ( vissza jő’, kezében egy levél ) 
Ő elment! A’ pitvarajtó nyitva! Gyalázat! Sze­
rencséje hogy elillant, külömben semmivé te­
szem. —  Itt azonban egy ív papirost leltein, 
incllyre hihetőleg valami írva van —

S e r e n a .  Hisz’ ez ollyan, mint egy levél.
Sugár .  Szakasztott ollyan, de nincs rajta 

czimzet —  az tulajdonkép’ nem is kell. —  To- 
pográphiai, és helyzeti visszonyoknál fogva ne­
ked szóik

S e r e n a .  Nein akarod olvasni, atyus?
S ú g  á r. Minden esetre ! Ez a’ legszebb mód 

kikéinleni , mit akar az a’ grófi klarinétos. 
Mégis kandi vagyok, {olvas) „Fel nem hagy­
hatok veled. —  Szenvedelmem erősebb szemre­
hányásaidnál.“ —  i d n á 1 ? —  tegez téged ? To­
vább! —  „M ondj-le a’ játékszínről, és szívein



örökre tied ! „ugyan leerem ! —  kezemmel egy* 
gyütt“ ! — Ali! ez már nyomosabban hangzik! 
„Várj-el estere, eljövök válaszodért.“ „Fényhal- 
mi Gyula, gróf!“

S e r e n  a. Nem ! ez hallatlan szemtelenség !
S u g á r .  Mondhatnám: soha nem tapasz­

talt szemtelenség ! Minthogy ö gróf, minthogy 
pénze van, minthogy csinos külseje van , azt 
hiszi, neki minden szabad. —

S e r e  n a. En semmivel sem vádolhatom 
magamt atyuskám !

S ú g  á r. Nyugtasd-meg magad : Ismerem
szivedet , erényedet. De ő , nem épen ho­
mályosan , valami házassággal kecsegtet, azt 
átn még is tekintetbe lehetne venni ? —  Mondd 
meg csak Serenkám, valóban ellenálliatlan von­
zalmat érzesz a’ színpadhoz ?

S e r e n a .  Minden bizonnyal. Semmi ár­
ért nem űznék ki magamnak más jövendőt.

Serena* Ah!’ már úgy az igaz egészen 
más dolog ! (elakarja a  levelet tépn i) De meg­
élj ! mit akartam cselekedni ? —  Hát ha ? —* de 
igen —  miért ne? hisz nincs czimzete.

S e r e n  a. Mit akar atyus ?
S u g á r .  Az igaz hogy szörnyű merény! 

Igazi csattanó hatású! de miért sértett-m eg, 
miért alacsonyitott le ? (az a szta lhoz m egy y ’s 
ci levelet cz im zi) Papirosboritékot , ’s reá a’ 
czimet !

S e r e n a .  M iféle czim et ?
S u g á r .  Csitt Serena! Az oroszlány felser­



kent lcölykét védeni. Téged’ gyöngéd Sere­
nam, a’ karba? ’s engem’ a’ jegyszedéshez ! ? Én 
jegyszedő? Oh! igy nem alkudtunk. Addsza 
ide köntösömet, a’ legjobbikát!

S e r e n  a- Hisz csak egy van atyuslcám !
Sugár ,  ügy hát különösen azt add idő. 

És te tedd fel kalapodat, végy kendőt. Kime­
gyünk. A’ világ’ zajába vegyülünk.

S e r e n a .  De mi szándékod atyus ?
S il g á r. Te felfogsz lépni !
S e r e n a .  Mikor?
S u g á r .  Ma este !
S e r e n a .  Micsoda színen ?
S u g á r .  Bájvölgyi Irma mellett.
S e r e n a .  Micsoda szerepben ?
S u g á r .  Alzinda szerepében. De rajta, 

menjünk! —  Elszántság, erőszak, és atyai szere­
tet, vczérlendik lépteimet. —  Érzem hogy bor­
zasztó vagyok feltételeimben, de kivivőm ! 
mert jelszavam :

V ív  d - k i ! —
Egész világot hívd csatára bár,
Véremmel ’s életemmel állok,
Játszol ma, még a’ nap le nem tűnt!

(el} m in d  he tieni)



m á s o d i k  F e l v o n á s .

(S z ín p a d , fé lig  v i lá g í tv a , m int próbán  
szolás; a díszítm ényeirendeletlenségben . )

1—SO JELEN ES- 11 C 11 (1 e Z Ő . S Z i 11 é s z  e  le . S z  i -  
n é s z n ő k .  {az u to lsó i ü ln é l ,  va g y  f e l  ’s alá  

já r k á ln á l  a  színen .)

R e n d e z ő .  Már 11 óra mull,  ős meg sem 
lcliet a’ próbát kezdeni. Na ! lia a’ mai da­
rab este jól megy, úgy csak isten’ akaratja, {egy 
n a g y , k ira g a szta n i való ezédulá t bontogat ki.) 
„A’ Spanyolok Peruban ; vagy: Gyilkosság, Őrült­
ség, Szerelem, ős Vérontás.“ Nagy regényes tra­
goedia, 1 felvonásban. — Jeles példás eznn : ol­
ivati czún, mellyből előre kikandikál a’ tele ház- 
AU ! az igazgató űr. —

2-ik j e l e n é s .  E 1 ő b b i e k. I g a z g a t ó .  
I g a z g a t ó  {az á lfa la k  közé beszélve.) Jó, 

jó ! ma nincs időm. A’ főpróbának már kez­
detni kell. {előjo) Ab ! jó reggelt uraim, ’s dá­
máim ! ( a színészek és színésznők ü d vezlik .) 
Minden elkelt ! Rettentő tömve lesz. Pók ur 
még nincs itt ?

R e n d e z ő .  Bájvölgyi Irma kisasszonyhoz 
ment, Uogy a’ próbára kisérje.

I g a z g a t ó .  Még jobb ! {sokat lubáko l.)  
De a’ színpad még nincs rendben, állíttassa, az 
istenért, a’ disziIményeket !



R e n d e z ő  (sebesen a  szinm élyibe menve.) 
Szaporán Kristóf, Tamás, le a’ kortinával, az­
után rakjátok a’ raluliszitményeket. Helyet a’ 
színpadon. Uraim ’s dámáim leerem legye­
nek olly szívesek, ’s ideiglen menjenek a’ 
gyűltcrembe. (a színpad i cselédség megjelen 
szokott dolgozó öltözetében ,  ’s  &gy p evn i tájék  
d ísz ítm ény t á llíta n a k  f e l . A ' színészek és sz í­
nésznők az á lfa la k  közé vonulunk.)

3-ilc j e l e n é s . I g a z g a t ó .  R e n d e z ő .
I g a z g a t ó .  Az ember fülig van a’ dolog­

ban , ha illyen új darab jő a’ színre. No jó , 
a’ színpad készén, —• Az OrcUcstrumban jelen 
vannak-e már az urak mind ?

R e n d e z ő .  A’ mint látja igazgató űr, a* 
dobost ki véve, kinek pedig utóbb a’ színpadi 
zenében is dolga lesz.

I g a z g a t ó -  írja fel, megfog büntettetni! 
[ßz orchestrum hoz) Kérem az urakat, ne ját­
szanak megint olly erősen, mint tegnap előtt; 
kivált a’ nagy bőgős. Hisz a’ színészeknek egy 
szavát sem érthetni.

R e n d e z ő .  Az a’ mai darabban nem min­
dig volna veszteség ! (m osolyogva sngva m ondta.)

I g a z g a t ó  {szinte úgy). Abban igaza van, 
hisz’ még nincs itt a’ költő, mondhatunk efé- 
lét. {hangos kacza j h a lla tsz ik  a z á lfa la k  kö­
zül.)  Mi dolog az ? ki mer kaczagni ha én be­
széllek V

i R e n d e z ő  {vizsgálódott)Ah! tudom már: 
azt a tréfás esetet beszélik, a’ mi tegnap a’ mű­
kedvelőknél történt, egy rendőrrel.



I gazg  a tó.  Igen, en is hallottam valamit 
a* dologról: egy öreg volt színész elvitte —  {fol- 
kaczag) De most nincs idő kaczagni. Ilát meg 
sincs itt Bájvölgyi Irina? Hát a’ súgó hol van?

R end  czö'. Éppen most húvik a’ lyukba« 
I g a z g a t ó .  MiértolIv késönNicodemusur? 

Igen komolyan kikérem az efféle restségeket. 
Az intriguantra ma különösen vigyázzon, mert 
már megint egy szót sem tud szerepéből. •— 
Rendezőhöz.') A’ hős még sincs itt?

R e n d e z ő .  Fájdalom, nincs!
I g a z g a t  ó. Meg fog büntettetni, 
R e n d e z ő .  És Bájvölgyi Irma —  
I g a z g a t ó .  Meg fog büntettetni —  { fo r ­

dítva). Az az nem— nem fog inegbüntettetni—  
iőszerepeket játszik —  még megjárnám —  képes 
volna azt a’ gyilkos Keserű journálistát ellenem 
lázzitani, azt a’ sátánt, ki egészen bele bőszült. 
(Z a j az á lfa la k  m egett) Ali! bizonyosan ő jő.

R e n d e z ő .  Nem, valami ur, ki önnel akar 
beszélni.

I g a z g a t ó .  Ilát egy perczig sem nyugi ía- 
tik az ember ?

4-ik jelenés • S e r e n a .  S u g á r .  F ü r g é n  ez.  
E l o b b i e  k«

S u g á r .  Én egy beszélgetési gyönyör’ él- 
delhetését óhajtanám az igazgató urral.

I g a z g a t ó  {egy h írlapo t vonván  k i zsebe­
lj öl , olvassa.)  Az igazgató nincs jelen, othon 
lakásán fogja őt lelni.



S u g á r .  Szerencsétlenségből épen onnan 
jövök ’s ott azt mondták: bogy itt, a’ főpró­
bán lesz.

I g a z g a t ó .  Úgy elámítottak ö n t , mert 
mondom, bogy nincs jelen.

R e n d e z ő  (magában.) Ez már különü6 
meghatározottság '•

S e r e n a ,  {súgva) Hiszen atyus, ez ő maga. 
Sugár-(<^pm agy.) Nó lásd miilyen vagy ! 

(fen szóval.) Bocsásson meg igazgató ur —  
I g a z g a t ó .  De ha mondom, hogy —  
Sugár -  Vannak férfiak, kik sokkal na­

gyobb bírt vivtalc k i, mintsem bogy ismeretle­
nek maradhatnának. Egy olly férfiú, mint ön, 
a’ legügyesebb színház-igazgató Magyarország­
ban , ’s a’ hozzá tartozó tartományokban —  

I g a z g a t ó .  Uram —
S u g á r .  Csak Őszinteség, igazgató lír ! Jer 

gyermekem , hajolj-meg, csodáld századunk leg- 
diesübb administrativ talentumát!

S e r e n a .  Olimi örömmel jó atyám! —  A* 
hír olly sokat mondott igazgató urról —

I g a z g a t ó .  Önök igen kegyesek, de ne­
kem olly sürgetős dolgaim vannak —  és —

S u g á r  {magúban.) Ne hidd, hogy olly 
könnyen menekszel körmeimből! {fennszóval) 
Az igaz, a’ hír —  azután unoka bátyád is az 
újságíró —

I g a z g a t ó .  (,figyelve, magúban) Mit, új­
ság iró ?



S e r e n a ,  (súgva) Micsoda nagybátya.
S ú g  á r. Csitt S e r e n a !
I g a z g a t ó .  Hát tulajdonképen mivel szol­

gálhatok uraság( )dnak ?
S u g á r  (fé lre .)  Aliá! a’ méreg munkálo­

dile. (fe n n szó v a l .) Hullám, hogy ma főpróbát 
tartanak az új darabból, ’s mint bogy magam is 
művész vagyok, leányom is művésznő, ’s mi mind­
nyájan itt, miivészek vagyunk, gondolám —

I g az g a t ó. Ugy-e ? (békétlenül) Tehát csak 
tessék hamar a’ földszinre menni, űgv hiszem 
még lesz hely kettejeknek. Fürgencz ! vezesd 
le ezt az urat.

S u g á r .  Kérem szépen, ne ollyan sietve, 
nem a’ földszint, hanem a’ színpadon van le­
ányom’ helye.

I g a z g a t ó ,  llogy értsem azt? Itt a’ szín­
padon ?

S u g á r .  Nagybátyja legalább azt hiszi, az 
újságszerkesztő! ő úgy vélekedik, hogy rend- 
kivüli tehetséggel bír , és ő műértő ! De ön 
is műértő igazgató ur! Szemlélje csak meg e’ 
szemérmes hölgyet ! (Serenához.) Bókolj Sere­
nam ! Sugár Serena neve, igazgató ur.

S e r e n a  (térdbókot csinál).
Sugár .  E’ hölgy leányom, igazgató űr! 

Es én büszkélkedem vele, hogy leányom. Én 
őt kizárólag a’ színre neveltem, ’s miveltem. 
—  O csinos, a’ mint tetszik látni. És hogy 
magasztasabb kifejezéssel ne éljek, határtalan ta-
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lentoinmal b ír, mint azt tapasztalni f\gja,lui  
egyszer társaságálja szegődted.

1 g a z g a t ó . Hogy érti azt ?
S u g á r .  Nem de gyermekem, szeretnél az 

igazgató urnái íélvétettni !
S e r e n a .  Oh igen, édes atyus.
S u g á r .  így gondolkozik nagybátyja, a’ 

szerkesztő is.
I g a z g a t ó .  Ugy-e? (nyájason)  Valóban 

igen örvenclek, illyen szeretetre méltó fiatal mű­
vésznővel megismerkedhetni, azonban igen saj­
nálom nálam már minden szerep -  osztály he 
van töltve.

S u g á r .  Az semmit sem tesz. Még is jó 
lesz , hátha valaki megbetegszik.

I g a z g a t ó .  Nálam senki sem betegszik meg.
S u g á r .  Mert lássa ön, ez már még is sok 

—- ha még is valami történnék*
S e r e n a ,  (félre.) Úgy látszik még sem ju­

tok én ma színre.
S u g á r  (félre). Hát még sem jutott volna 

a’ levél hozzá ! —  (nyilván)  Leányom , igazgató 
ur ! mindent játszik, mondom mindent! —

I g a z g a t ó .  Mi az a’ minden ?
S ú g  á r. Minden !
S e r e n a  (szemérmesen .) Én igen sok sze­

repet betanultam. Kneklelc, tánczolok, ’s min­
denre kész vagyok, és reményiem a’ közönség 
is elnézéssel leend.

S u g á r .  Halja igazgató ur ! ő énekel, tán-



ezol , játszik,’s miiül ezt hihetlen csekélységért, 
«00 forintnyi fizetésért* —

I g a z g a t ó .  De lia egyszer teljesseggel nem 
fogadhatom fel leányát- Valóban igen sajná­
lom , de ha mondom, hogy társaságomban több, 
mint eleg, a’ fiatal dáma,  annyi, hogy többen 
csak becsületből (par hojieur) szolgálnak.

S u g á r .  Tán nemellyek meg rá is fizetnek.
I g a z g a t ó .  Uram !
S u g á r .  Oh művószet , művészét! mire 

jutsz. Ha mondom 800 l't, értem alatta: csak az 
úrnál, igazgató ur; mert leányom csak egyátal- 
jáhan az úrhoz szeretne bejutni. Nemde Se­
rena ?

S e r e n a .  Úgy van édes atyám!
S u g á r. Ez nagybátyjának, a’ szerkesztőnek 

is óhajtása.
1 gaz g a t  ó. Az mind igen jó de hányszor 

ismételjem —
Sugár .  És igazsága is van. Igen, ön ál­

talános pártfogója, atyja a’ magyar költőknek 
és színészeknek. Mondom atyja igen uram 
atyja ! Mit nem köszönnek ők [buzgalmadnak 
rendezéseidnek, intézkedéseidnek és szabad be­
léptijegyeidnek : nagy ! rendkívüli férfiú ! —  
(,erőteljesen) Nagy ! rendkívüli férfin ! (hang -  
vá lto z ta tva )  Mit gondol az ú r , hát ha hatszáz­
ért megmaradna?

S e r e n a .  Ha atyám megnyugszik benne, 
igazgató ur —
L S ugár .  Igen, én megnyugszom, csak hogv
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e’ jolcs férfiú ügyeleté alatt művésznővé lássalak 
emelkedni. Mert tehetsegeid ; ismereteid, eré­
nyeidnél fogva —• —

I g a z g a t ó -  De ha mondom , igen sajná­
lom , de —

S u g á r .  Szép, szép ! Látom nem szereti a’ 
szószaporitást- Hát ha 500al megérné? mit?

I g a z g a t ó  (befjelleni'd). lía  mondom, nem 
l e h e t - Ez végszavam ! (félre) Szenvcdhetlen vén 
ember !

il e n d ez ő- Ah ! itt jőpek !
I g a z g  a t ó- Ki jó ?
Re n d e z ő -  Bájvölgyi Irma kisasszony, és 

Pók ur-
Su"ár-  Lánczhordtát,hát számításom meg­

csalt! A’ levelet nem kapta meg- —
I g a z g a t ó .  Kezdjük, kezdjük ! Helyet

a’ színpadon !
S Uo-ár (Serenahoz). Jer leányom ! gyer­

mekem ! neked megmarad atyád ! (elakad) és 
nagybátyád az ujságiró •

Fü r g e n  ez- A’ dohos még sincs itt ígaz-

 ̂lL° \<' a 7. g a tó , Már mondtam , hogy büntetés
alá jegyeztessék le l,

R e n d  e zó- Igen, de psak meg sem lesz itt, 
lia a’ nagy diadal zene próbáltatik.

lg  az g a t ó- Ez még is hallatlan hanyagság . 
S u g á r  (visszatérve) - Dohosra van sziiksé- 

gök uraim? itt áll!
Ö i g a z g a t ó -  Tudja verni?



S u g á r .  Mint egy fiatili istenke! Hajdan 
az orleansi szűzben, a’ koronázáskor, mint La 
Hire, mindig a’ dobot vertem.

I g a z g a t ó .  És ön akar oil y szives lenni?
S u g á r .  Magasztas, dicsó örömmel! De 

leányomnak mellettem kell maradni az állal mü­
géit, mert az erkölcsiségre leginkább ügyelek. 
Ide gyermekem! ide álj a’ zárfalhoz. Sen­
kinek útjába ne álj ! érted ?

S e r e n a .  Ab atyám! mi idő 'előtt örül­
tünk !

S u g á r. Csitt ! még ez nem utósó éjszaka ! 
(igazgatóhoz) Hallja az ű r , már az urnalc csak 
megmarad a’ leányom 300 ftért is-

I g a z g a t ó  (magától eltávolitva). Helyet 
a’ színpadon ! kezdődjék a’ nagy menet, az első 

jelenésben !
R e n d e z ő .  Ügyeljenek uraim! —  Hogy 

aztán jól lépjenek a’ peruiak! A’ foglyok bús 
levert kedélylyel. Nyolcz tactus zene, azután 
induló. —
{ A  muzsika kezdetik. Az álfaiak közül mefm -  
dul a vonal. —  Elöl zászlósok, utánnok a 
trombitások. —  Sugár a dobokat veri,mellyek 
előtte vitetnek. —  A  rend összezavarodik, a 
rendező igazítja. —  Sugár igen erőssen dobol.
■— Fordulat ; a néma személyek kifejlődéseket 
csinálnak, mellyben Sugár lábaira lapodnak, 
miért amaz dobverőivel a kezeikre csapkod.
■—- Miután d  némaszemélyek a színpad’ mind 

két oldalán eligazodtak —  )



5-ik j e l e n é s . E l ő b b i e k .  Báj v ö l g y  i Irma.
P  Ó Ív.

I g a z g a t ó .  Ugyan jöjjön a’ kisasszony ! a’ 
vonal már rég áll, és ön mégsem lé]) föl.

I r m a. Tán dicső szokása szerint ismét bün­
tetni akar?

P ó k .  Őrizkedjék! {félre) Irinánk ma bor­
zaszt«) kedvben van ! Grófjával megbasonlott.

ír  ma. Ha még is tudnám, mire ez a’ mai 
próba? Hisz a’ darab olly kereken össze vág, a’ 
mint csak kell ! már tizennégy nap óta gyötör­
nek a’ próbájával, de az igaz Pók ur, még 
mindig talál valami becsmérelni, igazítani valót.

S u g á r  {elül a trombitások közt). Kigyó! 
ismerlek.

Pó k .  Ibol ni, most kedves Alzirénk, velem 
együtt, bosszankodik.

I g a z g a t ó .  Ej! dehogy. —  Azonban kezd­
jük !

Irma.  De azt előre mondom,  bogy én 
minden indulatos helyeket, a’ próbán kihagyok.

I g a z g a t ó .  Igen, de hát hogy megy az­
tán este ?

I r ma .  Tán csak nem képzeli, hogy erőmet, 
melyre az előadásban szükségem van, a’ próbán 
eltékozoljam, elvesztegessem?

P ó k. No Iiisz' az semmit sem tesz. PlátKu- 
ruczíi ur még sincs itt?

R e n d  ez ő 
F ü r g e n c z  5

KuruC7.fi ur ! Kurucz- 
> kiáltva fi ur! —  Ah! hisz’ 

itt van !



E gy  s z í n é s z  (fá iig , prémes gallerie kö­
pönyegébe burkoltan, a színen keresztül őgyeleg.)

Polc. Kérem, tegye meg kedvemért, édes 
Kuruczfi ur, és ne köhögjön előbb, mint a’ nagy 
beszéd után.

I g a z g a t ó -  Vagy tán még jobb lesz előtte- 
S e r e n a  (atyjánál, ci némaszemélyek ál­

ta l félig elfedezve). Atyus, hát mi lesz most?
S u g á r .  Ne kérdezz! látod majd szét pat­

tanok dühömben !
I r m a  (fö llép  és szerepét próbálja).
Oh melly dicsőn zeng , harczi énekölc!
A’ hős sereg’ győzelmi fénye fenn ragyog ! 
Péru’ bősz ellenét lerontá fegyverölc,
’S a’ honvédők’ felé, szivem hévvel dobog. 
A’ nap’ szüze, zászlótokra babért köt, 
Méltó jelképét hősi lelketeknek,
’S tűztánezra kelve , éljétek az üdvöt,
A’ kéjt, dicső áldását tetteteknek. 

F ü r g c n c z  (jő  az álfalak közül, egy le­
véllel). Egy levél, Bájvölgyi Irma kisasszonynak. 

I r m a  [elveszi). Nekem?
I g a z g a t ó  (felszökik). Fürgcncz, hogy bá­

torkodik kend, hogy merészel kend a’ kisasszony­
nak a’ színen levelet át adni ?

F ü r g c n c z .  „Citissime“ volt rá írva.
I g a z g a t ó [Rendezőhöz) Jegyezze föl ! Für- 

gencz büntetést fizet ! —
S u g á r  [leányához). Az az én levelem ! 
Irma (egészen előre ment, a levelet felsza­

kaszt ja  , olvasa) Mit látok? Gyulától?



R e n d e z ő .  Csak leérem, tovább, tovább !
Irma.  Ejnye még egy levelet sem lehet el­

olvasni !
I g a z g a t ó .  Othon a’ mennyi tetszik, de 

itt kötelességben vagyunk. —
Pó k .  Tovább, további
I r m a  {magában.} Meg mindig szeret. () 

megtér !
S u g á r  {magában). Most jő már a’ hűdd­

el hadd !
S e r e n a  {félre). Micsoda atyus?
I r m a  [folytatva).
En ártatlan liliom füzérrel
Egészen a’ szűz napnak szentelém magam. 

{magában) Ma este ream vár, ’s nekem ebben 
a’ gyűlöletes darabban játszanom kell.

Csak annak áldozom, dicső örömmel. 
{magáiban) Nem lehetne ezt valahogy elmellőzni ?

P ó k .  Jhol nii hisz’ el akadI
l i  m a. Ugyan mi jut eszébe Pók urnák? 

Csak annak áldozom dicső örömmel,
’S ő benne, élet’ édes üdvét éldelem.
De nézd, ki ott azon szép ifjú harezos,
Ki olly mély gondolattal dűlt a’ pálmafához!

P ó k. G o n d d a l !  nem g o n d o l a t t a l !
Irma.  Az én szerepemben g o n d o l a t t a l

van !
Pók.  Tgen , de g o n d d a l  kell lenni, 

g o n d o l a t t a l  egészen mást tesz.
Irma.  Már én g o n d o l a t t a l  mondom 

m ertugy tanultam be. 1



S u g á r .  Ah! (belső örömmel) Készül már, 
készül !

Pók .  Az meglehet, ele én mind a’ mellett 
is kérem, mondja g o n d d a l ,  legyen olly szíves, 
és mondja g o n d d a l .

Irina.  Nem akarom! —  Altaljában édes 
Pók ur, hagyjon fel egyszer örökös igazításaival, 
már tovább nem tűröm.

Su g á r .  Ab! (félre) Ab dicső dolog! no 
Pók csak most az egyszer tedd meg érttem, és 
légy mérges, úgy kivívtam !

P ó k. JVlost az egyszer ismét szeszélyei ke­
rülgetik a’ kisasszonyt. Ismerem már ezt a’ dol­
got.

Irma.  Mit? szeszélyeim? Ab! meghalok! 
most mindjárt szédülést kapok, szemem bomá- 
lyosodik, széket !

S e r e n a .  Atyám! nézd, ó' megbetegszik.
S ú g  á r (súgva). Eszében sincs ! ollyan egés- 

séges mint te ! de a’ levél fúrja fejét.
I rma .  Miért boszant, azzal az ostoba gond­

jával; egy széket mondom, alig birom magam.
I g a z g a t ó .  De kérem drága barátnéni, 

osale gondoljon új darabunkra.
Irma.  Né fecsegjen arról a’ darabról, az 

a darab halálom ! — (leül a számára közölt 
székre.)

I g a z g a t ó .  Nincs közelében orvos ? tán 
egy kis kölni viz —-

R e n d e z ő .  Vagy egy kis méhfü-szesz?



S u g a r  \fílre) Jó ! ez méhfűszcszt akar neki 
adni,  mintha emésztetc nem volna.

I g a z g a t ó .  A h i  hisz’ itt van zacskója, 
tán abban van valami. — (  előhozzak zacskó­

já t  , a g ró f  levelét beleteszi, J
Sug á r .  Alia, a’ levelet zacskójába dugja!
I r ma .  (  sebesen felszökik. )  Ma nem ját­

szom !
M i n d. Ah 1
I g a z g a t ó .  De —  kedves barátnem!
ír  in a. Folyamodjék gondos költőjéhez,hi­

szen játszhatik ő helyettem, ha mindent job­
ban tud.

I g a z g a t  ó. De a’ közönség ?
I rm a. Mit a’ közönség ? Ön megváltoztatja 

a’ darabot, más játékot ad. Ma teljesség­
gel nem játszom ! ( Elsiet. )

6 - i k  j e l e n é s . E l ő b b i e k  Báj  v ö l g y i  I r ma  
n é l k ü l .

Pók.  Asszonyokkal nincs mit czivódni. 
De hiszen várhat, mig megint szerepet irok ne­
ki. Cselekedjék Igazgató űr a’ mint tetszik, én 
darabomat vissza veszem. (« ’ súgótól elveszi 
a kéziratot, s elmegy.)

I g a z g a t ó. 1 liol van ! Lehctségcs-e mind 
ez ? Már ismét változtassunk, ennyi fáradság, 
ennyi munka után ismét mást , ennyi költség 
után màsti, Nem! én tönkre jutok! tönkre 
kell jutnom!



S u g á r ,  [előlép.) Nem, nagy férfiú ! nem 
jutsz tönkre, még nem! —

I g a z g a t ó .  Mit ? ki beszélt itt ?
S ú g  á r. ( Dobj líra ütve. ) É n, nagy férfiú !
I g a z g a t ó .  Mit szóllott az imént?
S u g á r. Mondom önnek, leányom azon 

szerepet kónyvnélkül tudja ; Bájvölgyi Irina nem 
akar —  jó —  az én Serenáiri akar játszani. 
Jer drága gyermekem te ma Alzirét, játszod.

I g a z g a t ó. Uram 1 helyén az esze ?
Su g á r .  Szokatlanul, szembetűnőleg helyén 

van. Mondom önnek, ő a’ szerepet ltönyvnél- 
kiil tudja, ’s ma este, fölléphet, próbával, vagy 
próba nélkül, az mind egy. Én jót állok értté. 
(Csak van kedved Serenám?

S e r e  n a. Igen szívesen !
I g a z g a t ó .  Igen valcmcrény, de jó, le­

gyen , csupán Irma’ meggyőzésére, hogy nem 
vagyok rabszolgája. Játszók! Majd lesz rá gon­
dom , hogy tessék. ( a jelenlévőkhöz. ) A’ kis­
asszony fogja este az Alzire szerepét játszani. 
Kikérem, hogy kiki kettős figyelemmel legyen. 
[Sugárhoz) Igen de a’ költőnek is meg kell 
eggyezni, pedig a’ darabot magával vitte.

S ugár .  Nincs más haj ? Ót’ majd megké­
rdjük. Én sietek őt’ meglágyítani, ide a’ becsü­
let’ , a’ véletlen megbetegedések’ mezejére ve­
zetni.

I g a z g a t ó .  De előre mondom hogy Pók ur, 
nem egy könnyen lágyítható.



S u g á r .  Ostobaság! Már másfele embere­
ket meglágyítottam. Ugy-e Serena meglágyít­
juk őt?

S e r e n  a. Igen szívesen édes atyus.
I g a z g a t ó .  De csak hamar, a’ színházi 

kocsi az ajtó előtt vár.
Su g á r .  Jer leányom, jer! Ön igazgató ur 

vörös ezédulákat nyomat, de nagyokat, bor­
zasztó; szörnyű nagyokat. Azokon Sugi ír Serena 
kisasszony’ fölléptét, mint első színi próbát fogja 
kihirdetni. Tegye ki azt is, hogy tizenhatod 
fél éves, egy kissé ugyan idősebb, de az semmit 
sem árt, sőt használ.

S e r e  n a. Most ; hogy már közelitek a’ föl­
lépéshez , félni kezdek.

S ú g  á r. Csak azt ne ! Majd gondoskodik az 
igazgató ur emberekről, kik bátorítani fognak. 
{nézőkhöz.) Kegyeteknek pedig uraim, ’s dá­
máim, ajánlom leányomat, egyetlen gyermekem’ 
’s végreményemet. Én, a’reszkető félénk gyer­
meket, minden családatya’, családanya’, és csa­
ládtapsoló’ kegyére bízom. Tapsoljanak lelkesen, 
egy atya lcönyörg, cseng tapsaikért.

I g a z g a t ó .  De induljon már !
M i n d. Igen, igen ! mi megvárjuk míg visz- 

sza tér!
Sug á r .  Szép! a’ darab megvan ment­

ve! Tehát még is kivívom, győzök! {a han­
gászokhoz, az \orchestrumban.) Játszanak az 
urak addig valami felvonásközi mu’sikát; leg­
jobb lessz valami Strauss -  keringőt! Mind-



járt vissza térek! ( Mind el: a függöny U
esik. )

Harmadik Felvonás,
( Dolgozó szoba P óknál, hőnyvszekrény-  

nyel és író asztallal — sut.)
1-ső jelejntks. F é n y h a l m i  g r ó f .  H á l o s y -

* Gr ó f .  Nincs itthon Pók űr.
H á 1 o s y né. Nincs, gróf urain ! Darabja’ 

án van.
vj-róf. Hisz’ az csak nem tart örökké, he- 

yárom öt itt. {A z ablakhoz ül.)
H á l o s y n é .  Méltóztassélc csak nagyságod 

leülni. Jó isten ! ma egész házunk rendetlenség­
ben van. Valahányszor a’ professor ur egy 
egy új darabot készít, annyit kell lótnom fut­
nom , hogy alig fűhatom ki magam. Ma reg­
gel hetedtől óta mindig szabad belépti jegyeket 
osztogattam, llanem, ma borzasztón is megte­
lik a’ ház. Már az igaz, a’ közönség öli ma­
gát Tettes lír darabjáért. De hisz’ épen jő 
az űr!

2 - i k  j e l e n é s . E l ő b b i é k .  P ó k .

Pók.  {kedvetlenül belép} ) No hiszen jól 
van, jól van! Az ördög vigyen el mindnyá- 
jotokat! -— Senkit sem akarok látni, hallani. —  
Ltálom az emberi arezokat. {llálosy néhoz. ) Hol 
van húgom?

né assz o n y.



Hál  os y ne. A’ mézeslcalácsosnál, a’ki min­
dig a’ koszorúk iránt szokott gondoskodni, hét 
beléptijegyet vitt neki. —

Polc. Meg azt is? Hálóköntösömet !
Gr ó f .  Pók ur az istenért, ön rettenetes 

humorban van. Mi dolog erte?
P ó le. Ab ! ön gróf ur, itt van ? Észre sem 

vettem. Bocsánatot kerek. Nagyságod azt kér­
di mi lelt ! Ob, az a’ játékszín! az a’ jelen­
világ’ pokla! ( Ilálosynehoz. ) Mit akar iné« 
itt ?

I l á l o s y né.  Még azt akartain Tettes ur­
nák megmondani, liogy jószágunk’ íÖügyeló'je 
itt van. A’ gabona’ árát hozta meg, a’ mit 
tegnap előtt eladtak.

Gr ó f .  Ej, ej Pók ur, úgy látszik, annak 
a’ szin házi polcolnak még is van egy kis haszna, 
jószág gabonatár.

Pók .  Igen gróf ur! Ha apámtól öröklött 
mezei jószágom’ jövedelme sorsomat tfírhetővé 
nem tenné, drámai litteraturám mellett, aligha 
kapállásra nem jutnék, a’ mi igen prózai fogla­
latosság leendne, a’ drámai poesis fölkentjének. 
A’ magyar közönség nem bir megbarátkozni 
eredeti színműveinkéi, az idegen nyelvekből át­
fordított legsületlenebb bohózatokra tömve a’ 
ház, mig az igazi tartalmas belbecsű eredeti 
színművek, alig számolhatnak nehány szánako­
zó nézőre. ’S onnét van, hogy noha az igaz­
gató az Írókat jutalmazni vágynék, a’ jutalom a’ 
közönség’ részvétére léyén számítva} a’ szegény



magyar író , ha csak mellékes jövedelemmel biz­
tosítva nincs, ön maga, koplalással fizeti meg fa­
radságát , mellyet a’ hazai drama kopár mezejé­
nek mivelgetésére szentelt. Es ez nagy ré­
szint oka drámai litteraturánk’ lassú haladásá­
nak is.

G r é> f. Helyes felfogás !
P ó k .  (.Hálosynéhoz.) Ma senki számára 

sem v a g y o k  hon: de megállj! Ha a’ városka­
pitányi hivataltól jőnek, itthon vagyok. Egy 
panaszomra választ várok.

H á l ó s  y  né.  [Elmegy.)

3 -ik . j e l e n é s .  P Ó k. Fé il y  h a 1 in i g  r  ó f.

Gróf .  Panaszra?
Pók.  I ge n .  Itt házamban lakik vala­

mi szegény ördög iro, a házbért soha sem bírja 
fizetni, ’s azért most szándékom rajta túladni. 
Tehát minek köszönjem szerencsémet, hogy gróf 
űr látogatására méltatott ?

Gróf -  Szíves köszönettel vissza hoztam 
önnek a’ páholyjegyet, mellyel a’ mai eló'a- 
adásra megtisztelt. Nem lehet szerencsém hasz­
nálni. Felette sajnálom ugyan de ! egy légyott-ot 
csak lehetlen mellőznöm.

P ó le. Oh szerencse’ fi ja! Mindig csak légy­
ottal foglalkozik.

Gr óf .  Sajnálom, hogy mai diadalmának 
tanúja nem lehetek



P ó k. Gyönyörű diadal ! igen, ha mak- 
ranczos, szeszélyes, önfejű íehérszcmélyek nem 
volnának a’ világon.

G r ó f. Hogyan ?
P ó k. Darabom ma nem fog előadatni.
Gr óf -  És miért nem ?
Pók.  Mert a’ színésznő makranezos, az 

igazgatók hálátlan himpellérek, és én bolond, 
hogy magamat azért a’ nyomoréi néhány forint­
ért, és az üres dicsősségért zsarolhatom.

Gr ó f .  A’ dicsőség szép dolog.
P ó k. De keveset hoz a’ konyhára. Más 

színpadon, hatszor egymásután kifütyülik a* da­
rabot , és még is a’ hetedik előadáskor is tömve 
van reá a’ ház. Minálunlc, néző, színész, jour­
naliste, egész a’ feladásig dicséri a’ darabot, ’s a’ 
második előadáskor már kong a’ nézőhely. 
Már én torkig jól laktam a’ magyar színpaddal 
én búcsút veszek tő le , és ősi fészkembe, me­
zei jószágomba vonulok. Gyalázat! a’ mai elő­
adásban , előre számoltam a’ közönség’ hálá­
jára, az éldelendő gyönyörűségekért, ’s most 
Bájvölgyi Irma nem akar játszani.

Gróf .  Irma? tehát ismét makranezos?
Pók .  Hisz’ ön udvarol neki -r-
Gróf* Isten mentsen! Mi egészen elváltunk.
P ó k. Ugyan béküljen meg vele, ’s beszélje 

rá hogy ma játszók.
Gr ó f .  Az én kedvemért már ő mit sem

tesz.
H á 1 o s y n é ( hivül, ) De a’ tettes űr nints 

itkon.



S u g á r .  ( kívülről. ) Mondja csak neki 
hogy a’ színház’ rendezője van ilt.

P ó le* A’ rendező ?
4-dilc j e l e k é ». E 1 ő I) 1) i e  le. S ti g á  r. S e r e n a .

Gr  óf. {magában») Hisz’ ez a’ vén bohó , 
Sugárl (Úgy lesz, mintha a fa li képeket szem­
lélgetné. )

Sugár -  (belépve.) Benn volnánk 1
P <3 le. Hisz’ ez nem a’ rendező, ez —
S u g á r .  Sugár 1 Sugár Ilabakuk —  ér­

demes költő ur! —  Egy a’ művészeiben őszült 
nggszinész, vagy cmberinásoló, mint Illland min­
ket nevezett.

Pók.  L)e uram —*
S u g á r .  Én kénszerítem ont halhatatlan­

költő; ne kárhoztassa tiszteletteljes rebegésemet- 
vagy remegő tiszteletemet, mellyet e’ művésze­
tek’ szent hajlékába léptemkor érzek. —  Jer 
leányom ! jer Serenám ! hőkölj, korunk’ legna­
gyobb drámai költésze előtt. —' Csak nézze, 
hogy vaczog.

S e r e n a ,  (félénken.) Oh édes atyus ! Ily’ 
híres férfiú előtt , kit illy fiatal korombano —

Sug á r .  Máraz igaz, kimondhatatlan fiatal 
korodban, tizenhat éves és három hónapos, ked­
ves Pók ur; szegény félénk galambocska.

Gróf .  Valtyon! ( magában. ) Mit akar a’ 
vén róka?

S ug á r .  ( súgva leányához.) Most a’ nagy 
phrasist !



S e r e 11 a. Elfogultságom oily természetes, 
midőn először életemben, úllolc egy oil y férfid 
előtt, kinek h íre, hírneve, — nem •—> kinek 
dicső neve, nem —- dicső hírneve —

S u g á r .  (félre. ) Elakad, belesül— kár!
P ó le. ( röviden. ) Mi hozza hozzám ?
Su g á r .  Szolgálat, menedék keresés.
Pók.  ( kedvetlenül.) Szinte gondoltam, 

tehát kéregetés ?
S u g á r .  Szolgálat, mellyet önnek, a’ mű­

vészétnek ■*— nem —* az összes magyar játéksziní 
világnak tenni kívánok, általánosan.

Gróf .  ( magában. ) Kiváncsi vagyok.
P ó k- (,figyelmesen. ) Hogy érti azt ön ?
Sugár» Én tulajdonkép’ sehogysem ér­

tem, hanem inkább leányom érti valahogy, és 
a’ hogy ő érti, lcözleni fogja* Jer Screnkám 
csillapítsd borzalmadat, mellyet illy nagy férfiú’ 
látásakor érzesz. O tulajdonkép’ ritkán jut 
nagy férfiak’ körébe. —  Félelem nélkül beszélj 
e’ dicső férfiúval. Bízzál benne, (j meg adja 
kérelmedet, már előre látom szemeiből, nemes 
leikéből, mely szépen nőtt szemöldöke’ alá fész­
kelte magát, jóságából, melly szelíd világként 
fénylik bájos szempillái alól.

G r ó  f- [félre. ) Ugyan tudja !
Pók .  [nagyol szippant: félre) Nem ros­

széi beszéli.
Serena, [félre atyjához.) jje biz atyus, Ő 

nem igen szép legény!



Su g á r ,  (súgva.) Csitt! mine] nagyobb a’ 
lángész, annál mérséklettebb testi bája. To­
vább ! (fennhangon. ) Folytasd leányom ! Vagy 
igen —  még el sem kezelted? Tehát szép —  
kezeld el hát folytatni.

S e r e n a .  Pók ur ! atyám, egyike ön leg­
nagyobb csodáiéinak;.

S ú g  á r. Nem egyike —* ö legnagyobb, leg- 
szenvedélyesebb, legdühösebb —

S e r e n a .  ( ) értette meg velem a’ tekintetes 
tir’ költeményeit, ö tanitá magas szellemét meg­
ismerni.

S ú g  á r. ( súgva. ) Dicső lelkűletét csodálni.
S e r e n a ,  (utána. ) Dicső lelkületűt cso­

dálni.
S u g á r ,  (magában.) így jó! (fenn ban­

gón. ) Látja Pók ur a’ leány ön lelke’ su­
gallata után beszél, én nem súgtam neki.

P ó k. Ön kedves gyermek, igen kegyes. 
De nem mondaná-e meg nekem, hogy tulajdon­
képen mi —» —

S u g á r .  Vezérli önhöz? azt akará kérdez­
ni ? Látja ö n , én is megbirom közelíteni a’ nagy 
férfiak’ eszméinek’ futását. Ám legyen ! Ön­
nek darabja ma nem adathatik, mint hogy egv 
színésznő megbetegedett —  nekem legalább igy 
beszéllték, •—• ’s azért leányom cltölcéllé magát 
helyette játszani. —

Pók.  Leánya?
Gr ó f .  (előlépve.) Ez már hihetetlen !
S e r e n a .  Ah!

É



S u g á r .  Nó mît ali zol ?
S e r e n  a. ( súgva atyjához. ) ■ Atyus, hisz 

ez fí, a’ gróf, ki ma reggel nálunk volt. —
S ug á r. Hát itt ténfereg, na várj, dei esitt- 

most már csak a’ fellépésre !
Pó k .  ( Fény halmi grófhoz.) Ismeri e’ le­

ánykát ?
Gr ó f .  Oli igen !
S u g á r .  Miért ne ismerné egy klárinétos az 

én leányomat ?
Pó k .  Mit? klárinétos?
Gr ó f .  Pst! {súgva Serendhoz.) Hát nem 

olvasta ön levelemet ?
S u g á r .  ( kettőjük közé tolakodva. ) Levél? 

mit levél? ne zavartasd magad’ gyermekem a’ 
klárinétos által, csak folytasd.

S e r e n a .  En, Irma kisasszony’ , barátném' 
szerepét olly sokszor végig halgatám, hogy a’ 
mellett tökélletescn megtanultam.

Sugár .  Csak gondolja-meg Pók ur, mii­
lyen szörnyű, határtalan, borzasztó behatást tett 
Ön’ költeménye e’ megromlatlan lélekre. Könyv 
nélkül megtanulja költeményét puszta kihalga- 
tásból.

P ó k .  E’ kedves gyermek valóban rész­
vétre bírt, de egy olly szerep, sok játékot lciván.

Gr óf .  Kivált lia az ember Bájvölgyi Ir­
mát várta benne-

S e r e n a .  Igen, de hisz’ ő beteg, lílsmini­
li ogy én a’ költeményt —

Sugár .  Halhatatlan költeményt.



S e r e n a .  (folytatva . ) Hallliatatlan költe­
ményét professor úrnak, annyira becsülöm , nem 
akarnám bogy a’ közönség legújabb művét —  

Sugár .  ( súgva. ) Remek művét —  
S e r e n a .  (folytatva .) Remekművét ma 

nélkülezze, ’s azért elszántam magam, hogy a’ 
szerepet ma eljátszani.

P ó k .  Ez valóban sokI 
Sug á r .  Sok? megengedem ! Lehetet­

len, azt nem látom! —  t) már szóllott, most 
én beszéllek. —  Mint régi tapasztalt Karacter 
rajzoló, azt mondom önnek, bogy e’ leányká­
nak kis újjában több tehetség van, mint az egész 
Bájvölgyi Irmában, és még azon elsőséggel is 
bír, hogy egész tiz évvel, mondhatnám tizen- 
egygyel, fiatalabb Irmánál ; ’s azon felül ártatlan­
ság, és leányi szendeség bélyegzi leányom’ egész 
valóját. Ezt nem azért mondom, mert leányom, 
eszem’ ágában sincs de a’ mi igaz, az igaz.—  
(jE’ beszéd alatt a g ró f Serenához közelített ’* 
vele suttogva beszéllt. ) Vele soha szerelemről 
nem beszélitek. ( hirtelenséggel leánya1, és a 
gróf közé áll, okét külön választva . ) Hát az ör­
dög itt hordozza ezt a’ klárinétost! Tisztülj fu- 
ruglya ! ( előbbi hangján folytatva Pókhoz, ) És 
ha ön nem ellenzi, nagy rendkívüli férfiú ( lel­
kesebben.) rendkívüli férfiú, úgy egy diadalt ké­
szít neki, ön magának diadalt, melynek mássát 
még a’ világ nem látta. —  ( súgva leányához.') 
Sírj (fennhangon. ) Ne vesse meg kérelmünket, 
könnyeit » látja ö n , ő könnyeket áraszt*



Gróf .  (Piìhhoz.) Csak nem egyezik meg 
benne, hogy illy módon legszebb műve fölál- 
doztassék.

Su g á r .  Furuglyás ne ingerelj !
S e r e n a .  Nem, ezt meg sem hittem volna, 

hogy annyira üldözzön legyó'zhetlen vonzalmam­
ért, melyei a’ színpad iránt viseltetem.

Sugár .  (hirtelen belevágva. ) A’ szinköl- 
tőlc iránt viseltetem , akará mondani —  már az 
igaz —  viseltetik: de ön iránt ( a grófhoz)
uram, semmivel sem viseltetik, semmivel sem 
klarinétos uram, vagy inkább gróf uram , ki le­
ányom után ólálkodik, szerelmével kinálgatva 
ámítja, hogy a’ színpadtól elvonja- ’— (Pókhoz»') 
Igen, igen, tudja meg Pók úr’ a’színpadtól cl­
akarja vonni, tán épen azért, hogy a’ rendki- 
kivüli férfiú darabjának ártson, igen igen csak 
vonitgasson vállat* Már ismerjük] —*

G r ó f. Én a’ darabnak ártsak ?
Su g ár. Tán most először volna, hogy a’ 

tekintetes urat gunytárgyává akarja tenni*
Gr ó f .  Én ?
S u g á r .  Igen, ön* Hát a’ „Gyilkosság von- 

szalomból“ czimű remek színműve’ legutolsó 
első adatásalcor nem elménezkedett e’ sárga kesz­
tyűi alatt, és nem kaczagott-e kesztyűs markába? 
Hát az első emeletben nem ásitott-e hogy min­
denki utána ásított? —  igy például — (.asit)* 

P ó k .  Ásított?—‘ És én magam tiszteltem 
meg belépti jegygyel*

G r ó  f. Eszemben sem volt.



Sugár .  Csitt! álszinü fur ugly a ! Ön leá­
nyom’ fölléptet akarja gátolni. 0  föl fog lépni, 
ő nagyon is föl fog lépni ! E’ nagy férfiú bírálja 
meg őt, és győződjék meg. Serena szavalj egy 
jelenést szerepedből.

Gróf .  Ue mi baszna mind ennek? az igaz­
gató meg nem engedi.

S ug á r .  Nem? kérem, már ő megenged­
te, ’s próbára várja.

P ó k. Az igazgató teliát megegyezik benne ?
Su g á r .  Csak megegyezik ? Ö elvan ra­

gadtatva. De mi nekem egy igazgató’ elra­
gadtatása? A’ költő hagyja helybe! Egy igaz­
gató! Jóisten! mi az? —  Mit jelent az? Sza­
porám Serenkám ! gyermekem ! mond el az ex- 
positioi jelenetet.

Gr ól. Abból semmit sem ítélhetni. —
Pók.  Az igaz, gondolnám a’ végjelenetet,

•— a’ búcsú, nem lenne rósz.
Sugár .  Az is jó. —  A’ költemény min­

denhol nagy-szerű. —  Elől , hátul mindegy. —
(grófhoz) Nagyszerű í mondom, ha minden vál­
lát felvon?(gatja is.

Gr óf .  Nem! ez már sok!
S u g á r .  Nem bízná ide a’ kéziratot, a’ 

drága kéziratot. ( kiveszi a költő kalap­
jából } melyet az beléptekor az asztalra tett) 
Oh! minő érzés! illy művet megfoghatni, csak 
érinthetni. —  Allons Serena í a’ kényes jele­
nést, mellyben a’ napszűz szökésre kényszeríti 
a’ fiatal spanyolt. Különösen mutasd-meg ho­
gyan tudsz ájulni. —



Gróf .  ( magában) Kiváncsi vagvolc reá, 
vallyon van-e tehetsege Ì (leüt).

Pó k .  (hasonlag leül) Valóban igen örven­
denék , ha valami lehetne belőle, ha me­
hetne.

S u g á r .  Megy—  ment,  es megy! —  Is­
meri ön igazán azon jelenőst Ì —

Pók. Minő kérdés? A’ k ö ltő -------
Su g á r .  Vagy úgy? —  Megbocsásson. —  

Tehát a’ dologra! Nekem szerencsém az ifjú 
spanyolt személyesítni , csupán hogy a’ vég­
szavakat elmondjam. —

Alzire! nem, hiába esdekelsz,
Szöknöm nem, nem lehet, szerelmesem ! —  

Egy köziélek azt mondá vaia „kedvesem“ —  de 
a’ halhatatlan költő azt mondja: „szerelmesem!“ 

Serena ,  (leihesen , torzítás nélkül).
Mit AUonzóm ! magad kívánod vesztedet?
Oh fuss! hallgass reá 111 ! Oh íuss, siess, siess!

P ó k. (fejcsóválva egyet szippant ).
S u g á r. (észre véve) Hangodat a’ „siess —  

nél erőltesd, nagyobb megnyomást, erősebb ki­
fejezést adj ! t ,

S e r e n a . ------------- —  Oh siess ! siess !
Vérszomjas bősz papok vesztedre törnek.
Szerelmem, börtönöd’ zárját lerontá.
Siess! siess! ne hálj-meg kín-halállal !
Szivem bíztat ; megvédhet még szerelmem, 

Sugár .  Kezedet oltalmazólag emeld „a’ 
megvédhet szerelmein“ - nél.

S e r e n a ,  (megteszi).



A’ tigrisek szomjazzák véredét.
Véredben úszni vágynak, ah! —

S u g á r ,  {nagyot sóhajt).
S c 1' c n a. ( utánozza ) Ab • ki ved meg 
S u g á r . Jó! ez már jeles kifejezés!
G r ó f .  {súgva Pókhoz) Szörnyű gyenge,

idétlen !
S u g á r ,  {mint Allonzo).

N e m !  nem! mióta kebleden pihentem,
Érzem becsét éltemnek kedvesem!

Egv közönséges író itt azt mondá vaia: „szerel­
mesem“ de a’ mi nagy költőnk azt mondja „ked­
vesem.“

S e r e n a .
Hogyan ? te itt maradsz ? óh m enj, siess ! 
M egöl.félelmem, ’s rettegésem ! —

S u g á r ,  {lábúval erőset toppant) Bumm! 
Gróf .  {kaczagva) Hát az mit jelent? 
Sugár .  ( kitűnő nyugalommal) A’ Tam­

tam’ lcongását jelenti, melly a’ véráldozat’ kez­
detét hirdeti- —

G r ó f .  Vagy úgy?
S ú g  á r. {ismét toppantva) Tehát Bumm • 

S e r e n  a.
Halld, mi borzasztón zúg az érez, halált jelent! 
Siess! siess! közelgnek; oh siessJ-

P ó le. Ah ! nem rósz, nem rósz !
S ugár ,  {egy pap hangját utánozva) El a’ 

halálra !
S e r e n a .



Koson! koson! oli jaj! oh istenek! (egy 
széki'e áj ál.)

P ó k. Nem 1 ez már nem megy ! az ájulás
rósz '

Gr ók Nagyon hideg! minden indulat nél­
kül.

S u g á r .  A’ mint látszik, az urak nincsenek 
megelégedve ájulásoddal, Seronkám!

Pók.  Leánya oldg érzessél, élettel bir, de 
az ájulás rósz volt.

G r ó l’. Nagyon rósz!
S u g á r .  X fé lre )  Szemtelen klárinétos! 

megvetlek. (Serenához) Ájulj csak meg egy­
szer! —  Nem is tudom mi lelt ma, hogy sehogy 
sem bírsz egy lényeges ájulást kivinni! (Pók­
hoz) Otthon mennyei módon ájul, de most el­
fogultsága, öntőli tartózkodása rendkívüli for­
bii ! —  (Serenához) Meg egyszer ! (mint pap) 
El a’ halálra!

S e r e n a .  Későn ! későn! oh jaj ! oh is­
tenek! (ismét a székre ájúl).

Pók.  Ez már valamivel jobban volna, de 
még sem úgy, mint kellene.

Gróf .  Ezt bizonyosan ki kaczagják.
S u g á r ,  (félre) Gaz himpellér ez a’ gróf !

(fenn hangon) No még egyszer, aztán jól sül­
jön cl. (magában) Várj, mert rá szedlek!

( mint pap) El a’ halálra !
S e r e n a -  Későn, későn! oh jaj, oh is­

tenek !



Sugár-  {Serena karját megcsípi, a szé­
ket elrántja alóla).

S e r e n a ,  {fájdalommal fe l sikolt, és a 
földre zuhan).

Pók.  (feláll) Helyesen! igen helyesen!
Sugár-  Azt tudtam , egy ilyen ájulás­

nak fortélyát kell előbb kifürkészni.
P ó k. Jöjjön gyermekein ! Elkísérem a’ pró­

bára.
Gróf .  Próbára ? —  De hátha Bájvölgyi 

Irma, szerepet vissza követeli?
S u g á r .  () beteg, menthctlenül elveszett 

a’ művészetre nézve.
Gr óf .  Hát Keserű? hisz’ tudják hogy Ir­

mának hódol. Benne hatalmas ellenre számol­
hatnak-

P ó k. Meg veszedelmes ellenre ! Ezt meg- 
kellene fontolni.

Gróf .  Ő képes leeiul önt, holnap lapjában 
semmive tenni.

S u g á r .  Semmivé tenni? Ót —  Nem! —  
Majd lekenyerezzük ! Hozzá megyek leá­
nyommal.

Pók.  Ez jó gondolat. Jöjjenek! Én el- 
kisércm !

Gróf .  {félre) És én Irmához sietek. —  
Majd meglássuk mire mennek.

5-ik. jeXiExés. E l ő b b i e k .  H á l o s y n é *
H á l o s y n é :  Épen most jött válasz a’ vá­

roskapitányi hivataltól. Egy hajdú hozta. —



Pòl o  Hadd jöjjön-be* El akarom a’ dolgot 
intézni, mi előtt hazulról elmennék.

S u g á r ,  [félre) Aha ! hihetőleg a’ mai ese­
tére, ha ne talán a’ földszinten nyugtalankod­
nának. Értem !

6-ik. j e l e n e s .  II a j d u. V o i t a le.
H a j d ű. Nekem parancsolatom van e’ ház­

ból valakit kivetni.
Pók.  Gazdasszonyom utasítani fogja ont. 

Nem kell sokat bajlódni azzal a’ fiatal ember­
rel. [súgva beszél vele).

Gróf .  [Sugárhoz) Ön csaknem fogja le­
ányát ahoz az emberhez, Keserűhöz vezetni?

S u g á r .  Fogom gróf uram, fogom! És ha 
az csupán ön bosszantására történnék is, fogom !

Haj dú,  [ki ez alatt figyelemmel vizsgálta 
Sugárt). Nem ! —  De biz az ! ez csak ugyan a* 
tegnap esti vén íiczkó.

P ó le. [Serenának karját nyújtva) Karját 
kérem, kedves gyermek.

S e r e n  a. Ah ! e’ tisztelet ! [el mind ketten).
7—ile- je l e n é s . F é n y h a 1 rn i g r ó f .  S u- 

g á r- Il a j d ú.
Haj d  ú. [az utánnok indult Sugárt fel­

tartja). JVÍegálj maradj csak !
S u g á r .  Ki bátorkodik? (megismeri) Ezer 

menleő és villám, a’ tegnapi hajdú.
G r ó f .  [nevetve) A’ Sansculotte?
Sugár .  Oui!
II a j d ú. Adja vissza nadrágomat !



S u g á r .  Másszor, liőslelkii barczos ! Hol­
nap. —  Most leányom után kell sietnem !

Hajdi í .  Az nekem mind egy ! jEn nadrá­
gomat kívánom ! (megragadja).

S u g á r .  Eressz-el, zsarnok szolgai  Te 
rnegtévedtél személyemben.

H aj d d- ('kalapját elveszi) Jó, ha nem adja 
nadrágomat, elveszem a’ kalapját, {elveszi).

Sugár*  {lekapja csákóját)) Hajdú í aján­
lóin magamat! —  Még is kivívom ! — {elszalad).

Hajdú* {utána iramlik) Uram ! az ördög­
be. Megéli jón. —  A’ csákómat! a’*csákómat!

Gróf -  Mennyei tréfa!
A ’ f  üggöny leesik.

N e g y e d ik  F e lv o n á s .
{Szoba, Keserű lakában, csinos, gazdag bn~ 

tor ozással. —  író asztal ( hírlapokkal és 
Írásokkal elhalmozva).

1 —s ó .  j e l e n é s . E g y  li ve'ri ás i n a s ,  e g y  
ma g án y tán c z o sn ő t,  é s  t ö b b  fi g u r  a n s ­
ilo t,  {m ind igen kecsesen öltözötteket vezet 
be, ’s azután az oldal szobába megy j  őket be­
jelenteni).

M a g á n y  t á n c  z o s n ó .  Lám, lám, melly 
csinos , és ízletes lakása vau az uracsnak , ’s ki



hinné? mind ezt csak rágalom, és piszkolódás- 
hól szerezte. —  Különös ! egyikünk sem szen­
vedheti, nem álhatja ; és még is színlenünk kell, 
mintha a’ hőszülésig szerelmesek volnánk hele! 
Csak ne volna ollyan átkozott éles író tolla !

N é m a s z e m é 1 y e le. Az igaz ! az ig.ra !
M a g á n y t á n c z o s n ő .  Ue csitt ! meg ne 

hullja ! Épen jő.
2-ik. j e l e n é s .  K e s e r ű  {az o lda l szobá­

ból) E l ő b b i e k .
K e s e r ű .  Ah kedves dámáim! Minek kö­

szönjem e’ szerencsét Terpsicliorét a’ kecses 
Hayaderekkel együtt lakomban üdvezelhetni? 
Hihetőleg művészet’ érdeke vezérli hozzám?

M a g á n y t á n c z o s n ő *  Hát nem sejti-e 
ön, szellemdúzs gonosz? Nincs-e ma ön’ neve 
napja?

Keserű.  Valóban? Igaz, ma Judás’ napja 
van. Valóban kegyetek juttatják eszembe. Vall­
jon igazán nevem’ napja van-e?

M a g á n y t á n c z o s n ő .  {súgva  ci többi­
h e z ) Hogy tetteti magát, mintha nem tudná. 
{nyilvánosan)  Csak a’ próbán tudtuk-meg; azért 
hirtelen határoztuk -  el magunkat- Csak illő, 
gondolánk, barátunknak, nagy befolyású recen- 
sensünknek, atyánknak névnapjára szerencsét 
kívánni, ’s néhány virágbokrétával az általunk 
kívánt örömvirág teljes életet jelképezni, {a dá ­
m á k , hozo tt v irá g  bokrétá ikat átnyújtják).

K e s e r ű .  Köszönet, köszönet, ezer kö­
szönet bájos tündérek ! Millyj szép virágok !



és az év’ ezen szakában ! Engedjek meg, ho^y 
művészetük iránti vonzalomból (megölelgeti őket) 
szivemhez szorítsam.

M a g á n y t á n c z o s n ő .  Csak szabad lesz, 
ön kegyere számolnunk, az új tánezjáték előadá­
sakor, mellyet most tanulunk be.

Ke s e r ű .  Minden bizonnyal bájos, pajzán 
kegy-.stenkék ! Do egy föltétel mellett ! -  
,ern lesz szabad a’ huszártisztekre kacsingatni az 
f° emeleten. Azt nem szívelhetem ; a’ mű­

vészet’ érdeke miatt nem nézhetem.
M a g á n y  t án ez os  no.  Ugyan hová gon- 

1 ? ..°n; mi íl közönségre kacsingatnánk? a’ 
közönségre? Azt soha sem szoktuk tenni. De 
most mennünk kell ! Hiszen vétkezünk ha a’ ma­
gyar litteratura legtiszteltebb írójának drága 
ulojet lopjuk. Adieu Keserű, adieu édes Keserű

XT ^ es,?rú;  Adieu, adieu kedves dámáim! 
Vegyek újra legszívesebb köszönetemet barátsá­
gos hgyelm ökért, mellyel irántam művészi von­
zalomból viseltettek. A’ viszontlátásig!

1 á n c z o s n ő k (elmenneIs).
3-ik. jelenés. K e s e r ű ,  é s  az inas .

. . ? s r r L*‘ j' a virág bokrétákat inassánah 
W / a )  Károly! v ed d é’ virágokat, ’s gondos- 
°.lX  ’ í°67 estére a színpadra szórassanak, 

midőn Baj völgyi írma kilép. —  (az inas elmegy) 
Ii újság ma, hadd lássuk ! (a' kér evetre ü l, \<i 

(l Jutja az asztalon fekvő leveleket) Ah ! (egy le- 
v' l‘t fiin yit)  írók’ panaszai, es n e h e z te lik  Jd



isten, miért írnak jobb munkákat mint én? azt 
csak nem szívelhetem. —  {egy inast nyit föl) 
N é, né! Irmától! Isteni leány, es mint szeret 
engem! De vallyon mit irhát nekem? (olvas) 
„A’ próbán hirtelen megbetegedtem —  (magú­
ban) UÁr bizonyosan megint makranezopság. 
(olvas) „És ma nem játszhatom. (magúban) 
Tehát ismét változtatás? ez már még is gonosz 
dolo"! (olvas) „A’ színházi orvos, bizonyítványt 
adott, ’s azt javasolta, hogy falura költözzem, 
a’ külső levegőt élvezni.“ —* (magúban) De mar 
komolyabb kezd a’ dolog lenni, mint gondoláin. 
—  (olvas) „Tudassa ön a’ közönséggel betegser 
gémet, ’s nefelejtse Irmáját!“ (fenn hangon) hgy 
hét alatt az egész birodalom tudja-meg, hogy 
Irma gyengélkedik. • 1 Ö megfog ve cm c e

k I n a s» ( m o t  jelentve) Tekintetes Pók úr* 
Ke s e r ű -  I g e n  szívesen látom! (az inas el­

megy) Vallyon mit akarhat? Tán kérdőre akar 
vonni utolsó bírálatomért, mellyel darabjura ír­
tam? No hisz’ az inas kéznél van. A netes
sincs messze.

4-ik. j e l e n é s .  K e s c r í í . P  ó  le .  S e r e n  a. 
P ó k .  Csak jöjjön gyermekem. Semmit se 

féljen. Ő bizonyosan kedvesen fogadja önt.
K e s e r ű .  Pók színköltő urat van szeren­

csém tisztelni? , . , 1̂
Pók.  S z í n k ö l t ő ,  és nemes ember, iolilts

ú r ,  szo lga latjára .
K e s e r ű .  S e ’ fiatal duma ?



S e r e n a .  Oli uram ! Én kimondhatlanül
örvendek hogy szerencsém, (félre) Uram isten , 
ha apám nincs velem, init sem tudok.

Pók.  Menjünk a’ dologra. Uraságod’ 
tanácsa, helybenhagyása a’ mit kérni jöttünk. 
Ezen hatul művésznő —

K e s e r ű .  Ah! a’ kisasszony művésznő? 
S e r e n  a. Igen uram !
Pó k .  Bájvölgyi Irma, kinek ma darabom­

ban játszani kell vaia, véletlen rosszul lön. —  
K e s e r ű .  Nem csak rosszul lön uram, de 

igazán nagyon megbetegedett.
P ó k .  Igen, hát nagyon megbetegedett. De 

az igazgató még betegebb : ő ma egy jöve­
delmet vcszt-el, ha darabom nem adathatilc.

K e s e r ű .  Igen de hát hogy segítsek dn 
azon?

Pók.  Mi tehát azt gondoljuk: azaz: ha ön 
is helyben hagyja, mert ön megegyezése nélkül 
semmi esetre nem tennők. —

K e s e  r ü. Nos tehát ? kiváncsivá tesz. —
P ó le. Ez a’ hatul dáma ajánlkozik a’ szerep’ 

eljátszására.
Ke s e r ű .  Irma’ szerepére ?
S e r e n a .  Igen ( bólcolaltal) ha kogycsen 

megengedné ön ? —
K e s e r ű .  Mi jut eszébe? Egy olly nagy 

művésznő’ szerepét játszani, mint a’ mi Irmánk 1 
Meg kell vallanom, hogy az igen nagy merész­
ség,  mondhatnám, vakmerő vállalat.

P ó k. Ue méltóztussék elhinni —
10



S e r e n a .  (Magában.) Nó itt ugyan meg­
jártuk I

K e s e r ű .  Ám cselekedjék a’ mint jónak 
látja, isten nevében játszók: de tudja meg, bogy 
én nyilvánosan védendem a’ művésznő’ ügyét, 
ki nem érdemli, hogy egy betegség miatt, tü­
stént elnyomattassék , egy olly művésznő, 
ki még eddig a’ legtökélyesebb művészi éleményt 
nyujtá mind azok közűi, kiket valaha láttunk.

P ó le. Igen de ha a’ művésznő inost beteg, 
és a’ belépti jegyek már mind elkeltek.

K e s e r ű .  Mindegy! én soha meg nem 
egyezhetem, a’ művészet’ érdeke miatt meg nem 
engedhetem !

5—ile  j e l e n é s .  E l ő b b i e k  S u  g á r.
( M  csákóval fején. )

S u g á r .  ( kívülről. ) Serena ! Serena !
S e r e n a ,  (örömmel.) Hála istennek, itt

van !
K e s e r ű ,  Ki?
S e r e n a .  ( elébe fu t. ) Atyám, kedves jó 

atyám !
S u g á r .  Kedves gyermekem! 'itt vagyok, 

még is keresztül törtem. —
Pók.  A’ leány’ atyja, igen derék, hasz­

nálható ember. —
S u g á r .  Ne vegyék rósz néven uraim, 

hogy ügy rögtön, mint egy ajtóstul rontok be —  
nevezetesen én úgy sejtem, hogy a’ híres, es



igazán méltán magasztalt iró Keserű ur’ laka- 
ban vagyok.

P ó le. Úgy van !
S u g á r .  ( csákóját levéve . ) A h i  meg­

engedjen, nagy rendkiv —  ( fé lr e .  ) Nem
igy neveztem a’ másikat. *—• (fe n n h a n g o n . ) Bo­
csásson meg bámulatos férfiú. ( leányához. ) Bó- 
kolj Serena, e’ bámulatos férfiú előtt, kit egész­
magyar °rszág — nem I a’ birodalom--------

P ó k .  Beszéljen most ön maga Keserű úr­
ral ; ő telyességgel meg nem egyezik benne, 
hogy —

Su g á r .  Ugyan ne ámíttassa el magát te­
kintetes ur — —

S e r e n a .  Nem, nem, atyus ! nem, Keserű ur 
kiván Ságunkat teljesen megtagadta. —

S ug á r .  Megtagadta? —* Azt nem értem! 
Egy olly lelkes férfiú mint Keserű ur —

K e s e r ű .  Kétség kivül uram! Köteles­
ségem, a’ művészet’ érdeke megkívánják, hogy 
lily merényletet gátoljak. — Egy újoncz szí­
nésznő, és Bájvölgyi Irma! —  Lelkiisméretem e’ 
gondolatra is föllázad! ( le ül.)

S u g á r ,  {félre. ) Lelkiösmérete ? szánom 
szegényt! De várj, majd mindjárt fölvilágitom 
lelkiisméreted’ homályát-

Pók.  Sajnálom kedves gyermek, de illy 
esetben. —

Sugár -  Az igaz, magad is általlátod 
Serenkám. Kár! Már az egész világ jóvá hagy-



ta, a’ költő, az igazgató, Irma kisasszony.
M i ii cl. Hog) an ?
S u g á r .  Igen.— A’ jeles művésznő igen 

kegyeli leányomat, ki neki, mintegy némileg 
tanítványa. Ő maga személyesen jött. volna ke, 
gyedhez leányomat ajánlani, de nem volt ideje, 
mert épen kocsiba iilt, Calura utazandó.

K e s e r ű .  Tudom, tudom! () igen beteg 
’s az orvos a’ mezei levegő’ előéletét rendelte ne­
ki. De hogy engedhetné ő ollyan szerepét őn 
leányának által ?

S e r e n a ,  (magában.) Iliül, nem hiszi.
Sugár .  Az igaz, a’ tiszta mennyei falusi 

levegő! — Mindjárt gondoláin, midőn őt olly 
szenvedőkig, ölly epedve, azon csinos ifjú’ karján 
a’ kocsiba tépni láttam —

K e s e r ű. ( fb lu g r ih . ) Csinos i fjű ?
Sug á r .  Valóságos Adonis, kinek GO,000 

forint jövedelme, és sárgaliveriáscselédsége van, 
igy rnondá barátom a’ kapuőr.

K e s e r ű .  Ez a’ gróf!
Pó k .  Micsoda gróf?
S e r e n a .  Fényhalmi gróf, kit én már több­

ször láttam nála.
S ú g  ár. Igen, úgy nevezte őt a’ lcapuőr ba­

rátom is Az a’ párotska bizonyosan nagyon 
szíveli egymást, mert hogy néztek egymásra, 
hogyan? No én nem akarok szólni de —

P ók. (sú g va  hozzá . ) Csitt! Majd bajt 
szerez !

K e s e r ű .  Az gyalázatos volna!



Sugár .  (fo lyta tva .)  És mintlia most is 
hallanám, miként a’ nekiolly sajátságos kecsesei 
mondó : Sugár! sok szerencsét kivárnak estére le­
ányának 5 ’s az ifjú szinte olly sajátságos kéjjel 
mondó a’ kocsisnak: hajts! a’ falura! *— Örven- 
dek! — folytató szerelmem Irma, hogy kegyed 
ma abban a’ silány darabban nem játszik ( ol­
dalt eh intettel Pókhoz ) Megbocsáss nagy, rend­
kívüli férfiú, ha az ő saját szavait ismétlem. 
Te kígyót tápláltál kebleden.—

K e s e r ű .  ( hevesen f ö l 's alá járkál.) Oh 
asszonyok! Olly köszépszerű színésznő, kinek én 
a’ művészet’ szentségét felóldozóm. —•

Sug á r ,  {utána indulva.) Hogyan lelkes 
író, kegyed ismeretségben van Bájvölgyi Ir­
mával ?

P ó k. ( súgva hozzá. ) No itt ugyan olajat 
öntött a’ tűzre.

S u g á r ,  {épen úgy.) Tudom, tudom, de 
kikeli vívni! { fennhangon. ) Oh ha tudtam 
Volna, hogy kegyed részvéttel van iránta —

Keserű. Epen ellenkezőleg. —’En önnek kö­
szönettel tartozom : nekem igen fontos szolgála­
tot tett.

Su g á r .  Tessék elhinni, minden kinézés, 
nélkül történt.

Ke s e r ű .  Es hogy ön iránt köszönetemet 
ebizonyítsam, már nem ellenzem, hogy leánya 
öllépjen.

Pók* Tehát megegyezik?
S u g á r. {félre. ) Ismét kivívtam !



S e r e  n a. Ali atyám i inilly öröm !
Ke s e r ű .  És holnap egy czikkelyt írok ön 

leánya fölött, mellyben öt, a’ két magyar ha­
za’ legelső művésznőjének íögom kihirdetni, ’s 
mindezt  a’ művészet’ —

S u g á r .  Érdekében! —  tudni való! — 
{félre) Hlyen vagy gaz recensens ! — Lelkiismé- 
ret! óh! képmutató!

Pók* De már ideje lessz!
Súg'ár. El, el a’ művészet’ csarnokába!
Inas.  {jelentve.) Fényhalmi gróf !
S u g á r ,  {félre. ) Ezer villám! szurkot 

fogtam !
K e s e r ű .  Hadd jöjjön! Hadd jöjjön! —*
Pók.  {magában.) Ez jó jelenés lessz!

6-ik. j e l e n é s .  E l ő b b i e k . F é n y h a l m i  gróf.
Gr ó f .  No már ki hitte volna? Ez az ember 

valóban itt van leányával ! — Nem, illy megátal- 
lcodottságot még nem láttam. —

S e r e n a .  Én reszketek! {félre mondva.)
Gr ó f .  Bonjour! Keserű ur! Én épen Báj­

völgyi Irmánktól jövök, kit már nem lelek hon. 
Minthogy tudom milly részvéttel viseltetik ön 
azon szeretetre méltó művésznő iránt, ide jöt­
tem önnel tudatni- —

K e s e r ű .  Mindent tudok gróf űr !
S ugár .  Igen, a’ lelkes iró mindent tud, 

mindent.
Gr ó f .  Mit jelentsen az a’ minden?
Ke s e r ű .  Azt,  hogy én a’ gróf urat nem 

szenvedhetem.



Gr ó f .  Micsoda szemtelenség ?
P ó le. Uraim, uraim ! kérem 1
Gr ó f .  Ej ön bolond!
Pók.  Kérem, én nemes ember vagyok.
S e r e n  a. Kérem, ( megijjedve. ) Az isten­

ért, még megvínak! —
K e s e r ű .  Ne hidje, bogy ezt oily szárazon 

elviszi! —
G ró f. Magyarázatot kívánok.
S u g á  r. {közéjek lépve. ) isten mentsen ! mi­

re a’ magyarázatot? csak rosszabbá tenné a’ dol­
got! —  Majd máskor: holnap, holnapután, ti­
zennégy nap múlva, vagy akármikor rá érnek, 
majd leányom’ föllépte után.

Gróf .  Nem! én tüstént magyarázatot kí­
vánok.

K e s e r ű .  Még lesz szerencsénk egymás­
hoz gróf uram ! Most előbb majd a’ fiatal mű­
vésznőnek tapsolunk.

S ugár .  Igen, igen: tapsolunk! {félre.) Még 
is kivívtam ! —* ( mind elakarnak. )

Inas.  {jelentve.) Bájvölgyi Irina kisaszony !
S ú g  á r. Ezer meny kő és villám ! még sem 

vívhatom ki!
Mi n d .  Hogyan ? Bájvölgyi Irma?

7-ik. j e l e n é s . E l ő b b i é  k. B á j v ö  1 g y i I r m a.
K e s e r ű .  Hogyan? kegyed Irma itt? Hát 

nem ment falura?
Gr ó f .  Ah!  most értem már! Annál 

jobb, majd minden tisztába jő.



K e s e r ű .  Tehát engem’ elámítottak? De 
nem! kegyed bizonyosan tudta a’gróf’itt letet.

Irma.  ( magában. ) Gyula itt? Mit gon­
doljak ?

S u g á r. ( magában. ) .Most rosszul, gono­
szul vagyunk.—  Most elbuktunk, melyen, a’ leg­
alsó gépezet alá.

Irma.  Mit akarnak ezek az emberek itt? 
És kegyed is Pók ur ? —  Tehát csak ugyan 
igaz a’ mit hallottam l ön szerepemtől mcgakar 
fosztani ?

P ó k. Hát nem hetcg kegyed ?
I r ma  Ön egy Tartuffe! egy ármányos!

S u g á r .  [ fé lr e ,  ) Köve válók ! roszúl érzem 
magam’ !

S e r e n a ,  [félre.) Már ollyan jól indult!
Gróf. Itt cselszövény, ármány készült!
K e s e r ű. ( Irmára czélozva. ) Ilogy csel 

készül azt megengedem.
I r ma .  De nem fogják kivinni. Magam 

jöttem , tisztelt barátom, önnel tudatni, hogy 
már sokkal jobban érzem magam’ ’s estére ját­
szani fogok.

K e s e r ű .  Illy rögtön? —  Hát nem mel­
lőz egy tété à téte-t a’ gróf árral?

I r m a .  ( magában. ) Valljon kitől tudta 
m eg?

Gróf .  Uram ! ön téved, a’ kisasszony mrá 
rég elvonta kegyét tőlem.



r m a. ( súgva. ) Hogy értsem ezt !
G ró f. Es en meg nein foghatom.
P ó k. En meg kevésbe- —
S ú g  á r. {félre ) Dicső ! meg nem foghat­

ják! •— Oli, csak még valahogy összetudnám 
a’ dolgot bonyolítani Megállj ! tán még zacs­
kójában van a’ levél ?

K e s e r ű .  Legyen bár mint, ön nekem 
elégtételt fog adni gróf úr!

S e r e n a .  Párviadal, atyus párviadal,
S u g á r .  (súgva) Ajűlj-el, légy rosszül!
S e r e n a ,  {súgva) Mindjárt.
Gr ó f .  Minden perezben szolgálatára va­

gyok , uram !
P ó k. De uraim, az istenért ! gondolják 

meg!
S e r e n a .  Ah! atyus, az istenért megví- 

nak! Eli félek! meghalok, mindjárt összero-
gJok\  , ,

Sugár* Édes Serenám ! Istenek! gyer­
mekem elájul! —

P ó k. {kinek karjába dűlt) Kisasszony ! csak 
nem —

K e s e r ű .  Csak e’ hibázott! a’ szegény 
gyermek !

Irma.  Ah! nem lessz olly veszélyes ! már 
ismerem az eífélc ájulást.

Sugár -  Gyermekem! egyetlen földi ja­
vam ! Nincs senkinél cölni víz ? vagy valami 
szagolni való? Ah drága kisasszony, tán ke­
gyed zacskójában —  {hirtelen elkapja za c skó já t,



egy szagosv iz-ìlveg , zsebkendő} és a  levél liú ll 
k i belőle).

Irma.  Hagyja! hagyja, semmi sincs hen­
ne ! No lássa, mindent a’ földre szór !

K e s e r ű .  (lehajolva) Megengedi —  fölsze­
dem. (a levelet fó lvéve ) Lám, level is! [olvassa).

Su g á r ,  [félre  ) Az az ! az az ! Igen ! el 
egy isten, az erény’ oltalmára. (Serena hoz) Üdülj 
leányom üdülj ! de halkai és méltósággal ! —

Pók.  Hála istennek, már magához tér!
S u g á r. [Pókhoz) Mit mond Pók űr ? tud-e 

már ájulni ?
K e s e r ű .  Mit kell olvasnom?
I r m a. Nos mit ?
K e s e r ű ,  [oda nyújtja  a levelei) Olvassa 

maga hűtelen !
í r m a .  [a grófhoz) Ön levele gróf űr !
G r ó f .  [bámulva)  Az én levelem ? Én sem­

mi levélről nem tudok.
Ke s e r ű .  Milly embertelen! saját levelét el­

tagadja. — Még látjuk egymást gróf űr! —  Ir­
ma ! mi sohase látjuk többé egymást. —  Már 
nincs több világosságra szükségem!

Gróf .  De én még mind meg nem fog­
hatom !

S u g á r ,  [közbe lépve)  Tellyes igaza van 
Keserű űrnak! semmi világosság nem kell már; 
a’ lelkes író nem vesztegetheti idejét hasztalan- 
ságolcra. Ő sz á z a d já n a k  , és a’ művészet­
nek él.



S e r e n a .  )
P ó k .  ) Jöjjön jöjjön !

De hallgasson —  ki!

Keserű*  Szót se többet !
S u g á r .  El a’ liarczra, a’ győzelemre! 
Pók.  )
K e s e r ű .  ) (S u g á rra l elmennek) .
S e r e n a .  )
8-ik j e l e n é s . F e n y h a 1 m i g r ó f. B á]j- 

v ö l y i  Irma.  — később S u g á r .
Irma.  Még most kezdem a’ csel sző vényt át­

látni. De nem fogják kivinni, mert játszani 
fogok.

Gróf .  És én Keserűt felvilágítom, mint 
szolgált Sugárnak játékul.

Irma.  De látott-e, valaha illyen tolakodó 
szenvedhetetlen gazembert, mint ez a’ vén Su- 
gár ?

S u g á r. {a végső szavaka t m eghallo t­
t a , ’.9 fe jét az ajtón bedugja) Nehezen! —  Gaz­
ember ? Hadd legyen ! Tolakodó ? lehet. —  
Szenvedhctlen ? azt sem bánom ! —  De jegy­
szedő még sem lesz, érti ? Most mérgelődjél 
művésznő, hogy megsárgulj hele ! Én még is 
kivívtam !

(csodálkozva és bosszúsággal 
u tá n u k  néznek).

A ’ függöny legördül.

G r ó f  és 
I r m a

S ú g  á r.
] r m a. )
G r ó f. \



Ötödik Felvonás.
színpad az álfalak (Coulisse) mel/eiíi 

helyet mutatja).

1-ső j e l e n é s . S u g á r .  Fü  r g e n  ez.  Gé p -  
m ű v e s e k .  N e  m a s z e m é 1 y e k ’sat.
(A? függöny felhúzásakor a gépmüvesek di- 

szilmény ’ állí tással foglalatoskodnak. Az ol­
dalfalakon a lámpái- gyú/tatnak fel. Sta­
tist ák. Choristák. Színészek perui öltözetben 
az A  téren mulatozva je l  's alá járkálnak).

S u g á r .  (perui hadi öltözetben) Hála is­
tennek! már étidig eljutottunk, eddig kivívtuk 
volna! de most jő a’ nagy csata. (homlokáról 
az izzadságot törli) Iszonyú hőse!g van : pe­
dig e’ vékony tricotban, tulajdonképen tisztelet­
tel mondva, fáznom kellene, mint egy szabó­
nak. De az atyai szeretet’ lángja fölmelegíti keb­
lemet. — Ezt lehet már erőszakolt föllép he­
tesnek nevezni , de Inában, leányom ki van 
hirdetve, a’ ház tömve, tömve a’ fuladásig! —  
Épen most kukucsáltam ki az előfüggöny’ lyu­
kán,  egy almát sem lehetne a’ földre ejteni. —• 
Mennyei látvány ! kivált ha eszébe jut az ember­
nek, hogy azok a’ jó emberek pénzeiket mint 
egy erőszakkal tömik az igazgató zsebébe! —  
Apropos Fiirgencz! szerelmem édes Fürgencz, 
hói van az igazgató űr ?



F ü r g e  n ez . Pôle, úrral, es meg egy má­
sik úrral az igazgatói hivatalszobába’ zárkozott.

S u g á r . Drága Fürgencz ! értelmes Für- 
gcncz ! bízhatom- e benned egv igen gyöngéd 
tárgyban ?

F ü r g e n c z .  Miért ne? pénzért ’s jó szó­
ért minden esetben !

S u g á r .  Jó szóért? Ob! azt adok édes Sze­
relmem Fürgenczkém! Meny siess a’ virág ké- 
SzítŐnéhez itt a’ szomszédban , végy két irgal­
matlan nagy bokrétát, ’s vesd-le gyermekem­
re, Serenáirtra, csak ugy bums rá, no tudod 
már? ib-tessz ugy-e bár?

F ü r g é h e z .  Ob jé! nem egyszer vetettem 
már én koszorút. De öt forintba kerül.

S ú g  ár. Mit mond angyalom ?
F ü r g e n c z .  Öt forintba kerül azt mon­

dom.
Sug á r .  Vagy ugy? igen —  tudom! Ob 

menj, sies!
F ü r g e n c z .  igen, de a’ virágcsinálóné —
S u g á r .  Nem hitelez? a’ jó lélek? sajná­

lom, de én nem szoktam ollyanoktól vásárolni, 
a’ kik nem hiteleznek. —  Tehát igazán nem 
hitelez ?

F ü r g e n c z. Soha !
S ug á r .  Ugy hát menj másikhoz szivecs­

kém! majd azután számolunk, ha a’ tiszteletd/jt 
átvettük.

2-ik j e l e n é s .  E l ő b b i e k .  S e r e n a ,  (nap 
szűz òU'ùzelbeìi\%



S e r e n a .  Itt vagyok, készén vagyok édes

an u g á r. Valóban? —  Óh istenek! lássá­
tok e’ szép gyermeket!

Se r e n a .  Igazán atyus?
S u g á r .  Dicső! —  De különös, mi szé­

pen áll a’ vad öltözet, egy inivelt nőszemély- 
nek! —  l)e roszul kendőzted magad! —  Job­
bik arczod szembetűnőleg halványabb. —  (egy 
zsebkendőt von ki zsebéből ’« kendőzi) Szörnyen 
tömve a’ báz, és iszonyú nobel publicum. 
Állad szembeszökőkig fehérebb a többinél.
( nyulfarkat vesz elő ’s letörli) No most már 
Courage ! —  Megtűzted-e jól a’ hajadat l 

S e r e n a .  A’ mint csak lehetetett atyus- 
S u g á r .  ( kézenfogva) Hiszen reszketsz- 

Ugyan legyen eszed ; tapsról gondoskodtunk • 
(súgva) Ki fogsz hivatni.

S e r e n a .  Ha szinte, édes atyus, először 
még is fél az ember !

S u g á r -  Épen nem ! —  Te tetszeni fogsz, 
tetszened kell ! hisz’ az én húsom és vérem vagy - 
Csak bátor légy, és ne kíméld tüdődet.

3-ik jET.ENÉs. E l ő b b i e k .  R e n d e z ő ,  (a 
II oldalról, első Coulissdból jő , és az \  szín­
re megy, egy csengettyű van kezében) Báj  v ö l ­
g y i  I rma  és F é n y h a l m i  gróf .

R e n d e z ő .  Helyet a’ színen, helyet! 
Csengetni fogok ! —  Rendben áll a’ menet ? Az­
tán kikérem, hogy mindenki vigyázzon . — Fel­



vannak-e mindnyájan öltözve? Hol van Alzi- 
re? («■& el őszinte jő).

S ú g  á r. Itt áll talpig készen ! —
S e r e  n a. (örömmel) Egészen készen ! —
Irma.  (■szinte napszűz öltözetben, a jobb 

oldal első Coulissájából kilépve) Itt vagyok !
Gróf .  Igen , itt vagyunk !
M i n d. Hogyan ?
Sugár .  Ez már ismét szurok volna !
R e n d e z ő .  {csenget az A. színen).
Gróf -  Hallja, csengetnek, már a’ legfőbb

dő volt. .
I rma.  (gúnyolódva) Szerfelett sajnálom ,

liogy hasztalan öltözött a’ leányasszony. —
S u g á r .  Csak nem képzeli ön , hogy ma 

játszani fog?
G r ó f. Bizonyosan fog !
I r m a. És teljes erőmmel fogok játszani.
S u gá r. Kétlem ! Sőt épen nem fog játsza­

ni! Érti?
S e r e n a .  Én fogok játszani , mert az én 

nevem van a’ ezédulán. —1
Irma.  Majd megválik. Minden napfényre 

jött, tudjuk mit tartsunk önről vén gonosz!
G r ó f  Ön merészkedett engem mystificálni, 

és levelemet Irmának küldte! — De azért sem 
íbg diadalmaskodni. — Én meg fogom tudni 
boszúlni.

Sugár ,  {magán kiviil) Hisz’ ez gyalázatos, 
képtelen szemtelen és borzasztó ! — Ennyi lá- 
radság lótás futás után — és leányom is már



felvan öltözve ! Oli ! oli ! az nem úgy megy 
mint gondoljátok. O van a’ czédulán.

Irma.  A’ rendezőnek jelenteni kell:
Gr ó f .  Igen, igen! Hol ti’ rendező? — 

Rendező úr! (mind kelten a szinmélyébe men­
nek).

Sug á r .  (hirtelen feltalálva magát) Isteni 
ötlet! oli lia meggátolhatnám első kiléptet! 
—  Fürgenez! (a színi szolgához) Angyali Für- 
gencz ! nincs itt közeidben sülyeztő ? —

F ü r g e n e z .  (mulatva) be igen, itt van
°sy •

S u g á r .  Jó! (suttog vele).
Gróf .  Ali! liisz itt jő az igazgató a’ töb­

bi urakkal.
4-ik je l e n é s . E 1 ő  b b i c  k. I g a z g a t ó .  

P ó k .  Ke s e r ű ,  (az B̂  melletti ajtón).
S e r e n a .  (felé sietve) Ali igazgató úr! 

igazgató úr!
I g a z g a t ó .  Hogyan? hát meg is itt van a’ 

kisaszony ?
S u g á r .  Ha itt van-e? Igen itt vagyunk, 

és itt fogunk maradni! —•
S e r e n a .  Játszani fogok, mert az dn ne­

vem van a’ czédulán.
I g a z g a t ó .  Kisasszony! ón igen sajná­

lom, de a’ közönség miatt meg nem engedhe­
tem.

S u g á r .  De ön Költö ú r, hisz ön egészen’ 
meg volt elegedre gyermekemmel.—



P ó k. Az igaz , de darabom’ érdeke 
miatt —

S ú g  á r. Es kegyed Keserű úr! megígérte —
Ke s e r ű .  Az igaz — de a’ művészet’ ér­

deke. —
S u g á r .  Gyalázatos! hallatlan! borzasztó!
Irina. Látja kedvesem, hogy cselei mit 

sem használtak. —
S u g á r. Ez halálom ! Gyermekem’ halála ! 

Gyilkosok ! egy ártatlan bárányt illy korán sírba 
akartok hurczolni ?

I g a z g a t ó :  Kezdeni kell. — Az Ouvertu- 
rát elkeli kezdetni ! A’ közönséget nem sza­
bad várakoztatnunk. — Hirdesse ki Rendező 
űr hogy Bájvölgyi Irma kisasszony jobban lévén 
játszani fog, de kegyes elnézést leér.

S u g á r. Az istenért ! ne ! én kérlek — tér­
den kénszentiek benneteket, ne! Oh ne le­
gyenek kannibálok !

Irma.  Hát még sem látja, hogy nem is 
figyelnek reá?

R e n d e z ő ' .  Helyet a’ színen !
I g a z g a t ó .  No ( Sugárhoz) iparkodjék 

dobjához jutni, mindjárt kezdetik!
S u g á r .  ( dühöngve) Doboljak? szétzúzott 

atyai szívvel doboljak?! Eszembe sincs! Dobol- 
tassatok a’ kivel tetszik. — (az A . színen meg­
indul a menet, mint a második felvonásban) 
lhoj ! kezdődik ! De nem igy alkudtunk ! ( ) 
játszani fog ! játszani ! Hozassatok poroszló­
kat, erőszakkal hurczoljatok-el a’ becsület’ , a’
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dicsősség’ mezejéről, mellről önkényesen nem tá­
gítok. — Szólani fogok a’ közönséghez , a’ ne­
mes, lelkes, nagylelkű közönséghez — meg­
mondom neki —  igen, megmondom — még 
nem tudom mit •—■ de megmondom ! —  Jer 
Serena ! te üldözött ! elnyomatott leányom ! te 
játszani fogsz !

Gróf .  Nem ! Szemtelen makacsság!
Irma.  Nem fog játszani!
S u g á r .  Ö játszik !
S e r e n  a. Játszom!
I g a z g a t ó .  Nem játszik! —-  Mihelyt a’ me­

net készen yan előlép Rendező ur, és kihirdeti 
a’ mit mondtam !

S u g á r .  ( a R endezőt feltartja. ) Nem 
hirdet!

R e n d e z  ő. Eresszen, már vége a’ zenének
Sug á r .  ( megtartja kabátjánál fo g v a .)  

Megálj gyilkos ! Kannibál ! emberfaló !
M i nd .  Ez már sok!
S u g á r .  ( míg a rendezőt tartja , leányát 

a legközelbb Conlissánál az A színre tolja. ) 
Nem ! még nem sok ! Szaporán ki Serenáin ! ’s 
csak kezdd rá!

S e r e n a -  ( kilép ’s kiléptével rá kezdi ) Óh! 
melly dicsőn zeng harczi énekük ! ( ej mint jobra 
G fe lé fordul, eltűnik a közönség szeme előli.)

Su g á r .  Még is kivívtam!!! {Irm ához.) 
most játszál művésznő, ha van lelked! —  ( Tups 
hallatszik.) Hallod mint fogadtatik. ez fáj, ez 
sérti lelkedet! —



Irma.  (fölhevülten. ) Én föllépek, majd 
meglátom.

G r ó f. Helyesen ! lesz botránkozás !
P ó k .  (,feltartóztatva . ) Drága barátnőin, 

semmivé akarja darabomat tenni?
I g a z g a t ó .  ( ki F nél állott, és az előa­

dásra figyelt.) Csitt! már semmit sem tehetünk!
I rma.  Megőrülök! Más játsza szerepemet!
K es erű.  Most már nem lehet változtatni. 

Én páholyomba sietek! ( Jobra az első Coulis- 
sánál I nél elmegy. )

I r m a. ( az igazgatóhoz. ) És ön sem se­
gít rajtam ?

Gr óf .  Ez a’ köszönet, melyei illy művész­
nőnek tartozik ?

I g a z g a t ó .  Hát mit tehetek? miért bete­
gedett meg ? Ismét az előadásra ßgyel. )

Sugár .  Csitt! az Coulissák megett ! —  
( f  Coulissánál á ll és figyel. ) Ő játszik ! ját­
szik ! megy ! —  Jól megy ! —  Ah dicsőn ! —  
Minő tűz ! —• A’ közönség közt halotti csendes­
ség ! —

Irma.  Meg kell boszulnom ! meg ! lcülöm- 
ben megőrülök* — (az igazgatóhoz. ) Nehidjc, 
hogy valaha színpadjára lépjek. Elhagyóm az 
urat ! el a5 színpadot ! semmit sem akarok többé 
a’ színről, az e’féle szini igazgatókról tudni. —- 
( Kirágfüzérét letépi ’s a földhöz sújtja. )

Su g á r .  ( felszedi. ) Ezt használhatom a’ 
kihivatáskor ! — 11 *



Pók.  {ki szinte a z F  nél állott és figyelt?) 
Jaj az istenért elakad, halgat !

S u g á r. ( oda fut. ) Eszében sincs 1 —* mű­
vészi pausát tartott, mint előre betanulta.

Irma.  És ön gróf ur, nem esküvék-e bogv 
nem fog játszani, és most ön is elhagy?

Gr óf .  Mit tegyek? parancsoljon.
Irma.  Hisz’ kiakarta őt fütyülni?
Gróf .  Azt most is megteszem, ha ön kí­

vánja ) tudom másodszor nem fog fellépni-
S u g á r ’ ( hozzájuk közeledve. ) Vallyon’ 

mit terveznek?
ír  ma. Siessen hát- Mutassa meg,  hogy 

méltó hozzám, vagy soha se jöjön többé sze­
mem ele'. ( halra el. j

Gróf .  {Jobbra akar.) Sietek! Megfog ve­
lem elégedni!

Su g á r ,  {elébe rohan,) Hova, szerencsém’ 
gyilkosa ?

Gr ó f .  Páholyomba.
S u g á r .  Hihetőleg dühössen tapsolni ?
G r ó f .  Nem ! fütyülni ! —
S u g á r ,  {megragadja.) Fütyölni? Sere- 

námat leányomat? Azt nem fogod.
Gr ó f .  De fogom.
S u g á r ,  {öt a z E sülyedöre szorítja. ) Azt 

nem fogod!
G r ó f .  És ki tiltja meg ?
S u g á r .  ( teljes erejéből. ) Én !
G r ó f .  Nevetség !



S u g a  r. Meglátjuk ! ( már a sülyedŐre szo­
rította ’s lábával toppant. )

Gróf .  ( a’ megindult siilyeddn elsiilyed. ) 
mi ez? Hah, kárhozat.' én sűlyedelc! —  Meg­
örült az ur ?

S u g á r .  Alázatos szolgája, szolgája! jó 
mulatóst kívánok az alvilágban. —  Fütyőréssz a’ 
mennyi tetszik ott alant, ha kedved van.

I g a z g a t ó .  (F nél.) Ugyan csendesség, már 
egyszer az álfalak megett.

S u g á r .  Szives örömmel. —  ( hozzá siet.) 
Hogy megy a’ dolog a’ színen? szépen, angyali 
módon. •— Most jő az elválás. •—

5-ik. j e l e n é s . S e r e n a .  Su g á r .  F ü r g é n  ez.
I g a z g a t ó .

S e r e n a .  S zá lfá in á l megjelen]’s az A  
színre vissza kialt.) Élj boldogul, szívemnek 
kedvese ! ( tapsolás. )

S u g á r ,  lh'ávo, brávo ! te nagy vagy gyer­
mekem !

S e r e na .  Hallotta atyus, mint megtapsol- 
tattam ; de hogy megviseli ez az embert. —  A’ 
torkom kiszáradt! —

S u g á r .  ( egy kis palaczkot húz ki zse­
béből. ) Azt én tudom. Itt Serenkám , igyál. 
Olajozd-meg talentumodat, tüzeld-fel művészi 
lángodat. •—

I g a z g a t ó .  ’( előlép . ), Jelesen ! művészileg 
viselte magát kisasszony. —  Meg kell vallanom



hogy annyi kifejezést olly sok igazságot, illy 
gyenge korában —

S u g á r .  16, es három negyed eves —  
I g a z g a t ó .  Haladjon kegyed, es akármely 

színpadnak díszére fog válni. — Csak kímélje 
erejét a’ végjclenetre- ■—

S u g á r .  Ne féltse őtí —  Miért volna neki 
olly atyja, ki 37 évig — de vigyázz, ne töröld 
le arczodról a’ festéket ha ölelkezel

S e r e n a .  Most hajamat kell kibontanom, 
a’ jövő jelenésben szét lengő fürtök kellenek.

S u g á r .  ( kontyát kibontja. ) Várj, várj 1 
( az igazgatóhoz. ) Lássa, mind saját haja.

S e r e n a .  Vigyázzon atyus, ne czibáljon 
olly nagyon.

S u g á r .  C mutatja neki a virág füzért.') 
Lásd, ez neked van szánva !

R e n d e z ő .  (S ie tve .)  Kisasszony, a’ vég­
szava —

S e r e n a .  ( Az ál falak között ismét az A  
színre siet. )  Tehát ismét láthatlak hű barátom?

Sugár -  Brávo! Már ismét benne van a’ 
vágásban. —• (  Fürgenezhez, kinek a virág fű­
zért nyújtja.) Édes Fürgencz ! Vedd! tudod 
már —  nó hisz’ érted —  a’ színház’ javára. —  
Marsch ! (  súg Fürgencznek , az elmegy. )

6—ik j e l e n é s . S u g á r .  I g a z g a t ó -  P ó k .  
I g a z g a t ó .  ( figyelve. )  Hah! mi volt az 

semmitsem hallottak, úgy tetszik mintha fütyül­
tek volna.

Su g á r .  Jsten mentsen ! Óh az a’ darabot 
illeti! — No nézze csak, hogy'halványulaz iró.



Pók- Hallották? Úgy tetszik mint lia —  
lg  az g a t o. Fütyültek volna. —  Fájdalom 

nekem is úgy tetszik. —
Pók.  Bizonyosan valamit beleszőttek a’ 

szineszelc: jó isten, kogy is játszanak azok az 
emberek. (  zajos taps. )

S u g á r. Hallja, liogy tombolnak, hogy or­
dítanak 5 leányom megmenti a’ darabot- (  pók­
hoz. )  Ez az ájulási jelenés. —  Látja ö n , 
hogy leányom csippentés nélkül is tud ájulni. 
Óh te büszkesége atyádnak! —

P ó k- (  Egy álfalhoz dűlve hallgatta. )  
Valóban, legmerészebb reményeimet felül múlja- 

I g a z g a t ó .  (  Sugárhoz()  Most egy pár 
szót önnel, érdemes, és nagyratisztelt Sugár ur-
—  Reményiem, bogy olly mély szini ismereti! 
értelmes úri emberrel hamar megegyezhetek. —  
Önnek leányát szeretném felfogadni.

S u g á r .  Az nagyon természetes. — Látja 
már millyen gyöngy leány az? Óriási csemete! 

i g a z g a t ó .  Ön ma reggel 200 forintot kért. 
S u g á r .  Nem, drága Igazgató ur! 800-at 

(félre. )  Ahá! már hálóba kerül. — De várj, 
mert megizzasztalak. —

I g a z g a t ó -  Igen, de utósó kívánsága 200 
ft. vol t , tisztán emlékezem reá-

Sug á r .  Igen, első kívánságom 800 ft. volt,  
mégaz előtt, érti, még az előtt —  érti e’ szó’ jelen­
tését? az előtt?! {tapsolás.) UalljA, hallja! 
Mielőtt ( tapsolás. ) ez rendkívüli: de miután!
—  Igazgátó ur! én sirok örömömben. Atyai ér­



zelmem könyekben olvad fék —  Szó sem lehet 
a’ 200 ftról. —

I g a z g a t ó .  Ám legyen hát 800 ft !
S u g á r .  Már elébb nyilvánitám, hogy 800 

ltot kívántam az előtt —  de illy fényes diadal 
után —

1 g a z g a t ó Csak nem fog többet kivánni?t
S u g á r *  Fogok! — igen j nagy-rendkivul 

férfiú, én fogok. — (erősebb tapsolás) Hallja 
azt a’ botránkoztatást? 1200 fton alól lehe­
tetlen! —

I g a z g a ó .  1200 f t !  Ugyan fontolja 
m eg --------

S u g á r .  És öt forint játékdíj ! ( zajosabb 
taps) Hallja mind inkább bolondulnak. —

I g a z g a t ó .  De —
S u g á r .  Csapjon fel! Férfiú, csapjon fel! 

mert minden taps száz forintjával többe kerül.
I g a z g a t ó .  ( sietve. ) Legyen ! Tehát 1200 

ft évdíj és öt forint játékdíj ! —
7-ile j e l e n é s . E l ő b b .  G r ó f  F é n y h a l m i -

G r ó f -  ( porosán felvánezorog a IX  lép­
csőn. ) Valahára kitalálok abból az átkozott töm­
kelegből.

I g a z g a t ó .  Jóisten!  hát honnét jő ke­
gyed?

G r ó f .  Hinné kegyed! Ez a’ kárhozatos 
ember, egy sülyedőbe buktatott, és ott lent 
te'vely egtem.

Sugár -  Mint Papageno , a’ bölcsesség’ 
földalatti templomában. — Nem igen szép ottlenp?



G r ó f .  De nem fog diadalmaskodni, meg 
nincs vege a’ darabnak, es mindent megkísér­
tek , bogy kifütyöltessék- ( el akar. )

P ó le. ( feltartóztatja . ) Tehát csak ugyan 
igaza volt Sugárnak, hogy ön ellenségem .

S ug á r. Eressze ! már Ő nekünk nem árt. —  
( t aps)  Hallja, hogy tombolnak? (látszik mint 
hátrálnak a színészek az A színpadon, és a 
vég bókolatot teszik. )

I g a z g a t ó .  ( dicsöülten ) A’ függöny le­
gördül , a’ darab tetszett 1 

G r ó f .  Lehetséges-e?
P ó k. Ez nekem nagy diadal !
S u g á r .  És nekem gondolnám! —
8-ilc jelenés. E l ő b b i e k .  S e r e n a .  S z í ­

n é s z e k .  S z í n é s z n ő k  G é p m ü v e s e k .  ’sat- 
P ü r g c n c z .

IVI i n d* (szerencsét kívánva tolakodnak S e ­

rena körül).
S e r e n a ,  (örömmel) Atyám! kedves atyus! 

milly öröm ! én tetszettem !
S u g á r .  Jer keblem re, te ragyogó sugár- 

fény ! Jelenkorunk’ büszkesége !
G r ó f .  (félre) Il faut faire bonne mine au 

mauvais jeu !
F ü r g e n c z .  (hizelgve közelit Serenához , 

és kezet csókol). Ob ! a h , kisasszony ! kegyed  
kivívta ! de azt én előre tudtam. —

P ó k. Engedje-meg drága gyermek, hogy 
megöleljem : Kegyed nagy szerencsével fogá fel
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költeményem’ szellemét. ( homlokát megcsó­
kolja).

S u g á r .  Öleld-meg költő! Neki köszönöd 
babérodot ' —  Mi volna nélküle darabod ? —  
És csak öt forint játélcdíj! — Öt rongyos fo- 
rint ! —  Ha az Igazgató becsületes ember, ön­
kényesen tizet ad: *— mondom — önkénye- 
sen ! [Zaj, taps, kihívás az álfalak megett).

P ó k .  Hínak, a’ költőt híjjálc.
S u g á r .  (oda hallgat) Hibázik angyalom. 

Leányomat híjjálc. A’ költő eszébe sem jut 
senkinek ! Helyet a’ színen. Hinak Serenam ! 
Jer, kivezetlek!

Mind-  Ön?
S u g á r .  Tudni való! Hát nem vagyok-e 

én atyja ? egy perui dobos öltözetében ? {zseb­
kendőjét kiveszi, és kendőzi magát) Most sors •'
rád bizom magam!

I g a z g a t ó .  Isten neki ! helyet ' húzzátok
fel a’ függönyt! f .

S u « ár- {leányát az A  színre viszi és, 
meghajtja magát) Ezen est, legszebb napja éle­
temnek ! {ismét előjő, 's leányát egész a’ su gó­
ljukig vezeti) Válogatott közönség ! összesége 
az ízlésnek és míveltségnck, műismerő lako­
sai anyavárosomnak ! 1 Hallják mint tap­
solnak amott ! —  Óh ! bár e’ színháznak, még 
e g y  viszhangja volna'- —  Mindent elkövetnék, 
hogy e’ yis/hang örömömre szólljon ! Ostromla- 
nám ama’ viszhangot ! És csak a’ mélyen tisz-



telt intíérto közönségtől függne: Valljon méltán 
elmondliatnám-e: „ M é g  i s  k i v í v t a m ! “

(e beszéd.’ folytában mind az álfala mellé 
vonultak, és az \  színre néztek, 

úgy, hogy csak Sugár 
és Serena állnak 

elölt).

A  függöny legördül.

. A

V é g e .
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V ii g g e l è le :
Színpad’ elrendezése az ötödik felvonásban.

c B. B. B. B.
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c_ B. B. B. f i .

c_ C F 
1-----1

’T
'ü

l
I. C __

H. E .

H.
C

C_

C

S u g o .

A., A’ színen felállított másik színpad’ tere-
B., Azon színpad’ álfalai.
C-, A’ valóságos rendes álfalai.



D-, Karfával készített lépcsőzet, mellj az alsó 
gépezethez vezet.

E-, Süljcdő gép, ineljen Fénjhalmi gróf le- 
sülyeztetílc.

Fallal elzárt első álfala az A  színpad­
nak, mellyről egy ajtó vezet a’ színre.

G-, Az A  színpad’ előtéré, liol a’ közönség 
tapsol.

H., Ajtók a’ színészek’ öltöző szobáikhoz.
I-, Közlekedés a’ néző-helyei.

\ • '_________ . ii

R u h á z a t .
Sug á r .  Magyar hajdú nadrág, ószeríí mel­

lény. Vastag fehér nyakkendő , valami asszonyi 
kantus nemű hálóköntös , mellynek dereka, 
csak nem háta’ közepén van. —  Fején tarka 
kendő. —  Később barna kopott kabát — ko­
pott köcsög forma kalap. —

Az 5—ile F e l v o n á s b a n :  igen hő test- 
szin tricot, perdi köntös. —  Fején czifra tol­
lak. A’ tricotban zseb, melyben arezfestéke, pa- 
laczkja, és nyulfarka van. —

S e r e n a .  Egyszerű fejér ruha. Az első 
felvonásban kis kötényke, utóbb kalap, és nagy 
kendő. —

Az 5-ik F e l v o n á s b a n :  Fehér perui öl­
tözet, ezüstéi hímezve, fején fejér marabout tol­
lak , és fénylő nap. —



T

F é n y  li al  mi  g r ó f. Divatos csinos öltözet. 
B áj v ö l g y i  Irina.  Veres Bársony felru­

ha prémmel. — Zacskó. Szembeszökő' színű 
Shawl. Kalap, paradicsom madár tollal. —
5-ik F e l v o n á s b a n ,  mint S e r e n  a.

Pók.  Hosszú fekete felső kabát, egészen 
begombolva. —  Nagy fekete nyakkendő. Pan­
talon , pápaszem, kalap, pálcza, Jókora burnot 
szelencze. 5-ik F e l v o n á s b a n :  Atilla dol­
mány.

I g a z g a t ó ,  ) a' mínt tetszik 
R e n d e z ő , .  )
S z í n é s z e k ,  j e le in te  a ’ h o g y  t e t -
N é m a s z e  m e l y e  le,  ) sz ik . — • Ö tö d ik  

F e l v o n á s b a n :  ré s z in t  p e r u i  h a r e z o s o k n a k , 
ré sz in t  p a p o k n a k :  ré s z in t  n a p sz ű z e k n e lc , ré sz in t 
p e ru i  n ép ség n ek *

K e s e r ű ,  A’ la jeune francé. Nagy barkó 
és csinos bajusz ; Hajai a la Vilhelm Tell ! ’sat. —* 

A’ többi a’ dologból következik.

E’ dolgozat’ eredetije: „Le p è r e  de  la 
d e b u t a n t e “ 1837-ik October, 28-ikán, Páris- 
ban először adatott, a’ des Varietes színpadon, 
oiiy tetszéssel, hogy több hónapig naponkint 
ismételtctett. És a’ Variétés színház, melly leg- 
nevezeteseb komikusai Brunet , Potier, Odry 
távozásuk miatt érdekét egésszen elveszté, e’ da­

í



rab által előbbi bitelet egésszen vissza nyerte 
—  V e m e t  pedig, mint G a s p a r d  (Sugár) 
azóta a’ franczia főváros’ legkedvesebb komi­
kusai közó számittatik.

A’ magyar fordító, átdolgozásában, igyeke­
zett a’ karakterekbe, a’ magyar színi életből 
vett lelkiiletet önteni ; a’ pesti magyar színpadi 
több rendbeli es sűrű ismétléskor nyilvánított 
tapsa a’ közönségnek, a’ dolgozat iránti leglel­
kesebb részvétet bizonyító, ’s hihető, hogy ha az 
előadás, a’ tárgy’ elevenségéhez képest, elég 
öszszevágó leendj e’ vígjáték akármély más ma­
gyar színpadon is tartós szerencsére számol­
hat.
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